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Ilpomoouakxon Poman llImayouneep

Bbaaxennsiit Ueponnm u I'ekzamiia Opurena

[Nevanpnas cynpba ['ek3amibl, COCTaBICHHOH 3HAMEHHTHIM aleK-
CaHIPHUHCKUM YYeHBIM, HE TO3BOJIMJIa HAM BOCIIOJNB30BAThCS CETOIHS e
pemyaiimmmMu Tekcramu. [lormomeHHas sS3bpIKaMu TUITAMEHH, CXOPOHEHHAs!
B rpyne mneruia, ['ek3amia, TeM He MEHee, COXpaHUIA CBOIO HEObIBAIYIO
cnaBy. «OCKOJIKHY K€ OT €€ TEKCTOB, TAK WJIM MHa4Ye OCEBIINE B Pa3iIny-
HBIX ITEPeBOJIaX U CBATOOTEYECKHMX KOMMEHTAPHSIX, CTAIH €IHHCTBEHHBIM
HacJeIMeM U3 JaIEKOro Mpouuoro uepksu. OIHUM U3 APKUX CBHAETENEH
ObiTis ['ex3aruibl, y KOTOPOro Mbl HaxoauM (parMeHThl ee Marepuaia,
sBuIics OnaxxenHblii Meponum, npecButep CrpupoHckuii. JlaHHyI0 cra-
TBIO aBTOP MOCBATUII BONPOCY 00 oTHOUeHnH CTPHIOHCKOrO IIPEeCBUTEpa
k ['ex3amie u ee ynorpeGieHus uM B OHOJICHCKOM TEKCTONOrWH. 31ech
paccMaTpUBAIOTC COBPEMEHHBIC HCCIICIOBAHUS U3BECTHBIX 3apyOeiKHbBIX
aBTOPOB OTHOCHTEJIBHO HCIIOIb30BaHUs Meponumom I'ek3aruibl B CBOMX
9K3EreTHYECKUX TPyIax. B craThe oTMeuaercs, 4To 3TOT BOIPOC Ha Cero-
JHSIIHUK JIeHb JOBOJILHO cnabo pa3paboraH, a HcclienoBaTeseil 9Toro
HAaIpaBJIEHUS MOXXHO IEPEUYHCINTh 10 najbliam». Pabora cocTouT M3
JBYX 4YacTei: B MepBOii YacTu qaercs oblee npencrabienue o [ ek3aruie
Opurena; BO BTOPOM 4YacCTH TeK3alUIapHBIA Marepuasl paccMaTphBaeTcs
Kak MHCTPYMEHT B OuOineiickoi Tekcronorun Meponunma.

Kniouesvie cnosa: bunbmnus, Oubneiickas Tekcroiorus, I'ex3amia,
OpureHn, Cenryarunra, Cummax, ®eonorron, Akuna, 6naxenusiii Hepo-
HHUM.

HImayouneep Poman — niporoanakon (r. Tomck), acnupant O6iie-
LIEPKOBHOM aCIIUPaHTYPhI U JOKTOPAHTYpPHI (Stroman@vtomske.ru)

Aemop evipasicaem uckpenHiio 6nazodaprocms Mapuu Muxaiinogue
FOposuyxoii, nonosicusuieli MHo2o mpyoa 0151 CKypnyne3no2o pedakmupo-
BAHUS IMOU CIMAMbY U NOCEATNUBULEL MHO20 8PEMEHU 0TI KOHCYIbMAYUIL.



1. I'ex3anJia — rpanino3Hblil npoektT Opurena

Ceromast MbI MOXEM JIUIIb YMO3PUTEIBHO IMPEICTABUTH
cebe macmrad paboThl, mpoaenaHHoi OpHUIreHOM, MOCKOJIBbKY
nocye 3aBoeBaHus apadbamu Kecapuu [lanectuHckoit B 638 unu
653 romax, BeposiTHO, oruoi1a OudIMoTEKa, B KOTOPOIH XpaHU-
nack pykonuch ['ek3aruibl. [103TOMY-TO ¢ 3TOrO BpEMEHH MBI
HE CIBIIIUM yroMuHaHuil o I'ek3ame. Tem He MeHee, U3BECT-
HO, YTO O00BEM YK€ 3aKOHUYEHHOTO TpyJa aJeKCaHIPUHCKOTO
Y4EHOro ObUT HACTOJNBKO BENHK, YTO 3HAYUTENBHO MPEBOCXO-
JWI, K MIPUMEpPY, U3BECTHbIE HaM cerofHs BartukaHckuil mim
Anekcannpuiickuii komekcel. Ente B XIX Beke D. PeneneHHUHT
npeacTapist cede o0beM [ ek3aruibl MpUOTU3UTENFHO B MATH-
JCCATHU TOMaXl. CBut TPCAITOIOKUIT KOJIHUYCCTBO CTpPAaHHUI] B
o6Beme 65002, OcTaeTcst TOMbKO YIUBIAThCA coobOuieHnro Me-
POHHMa O TOM, YTO OH, JIECKaTh, BEChMa JOTOIIIHO UCCIICIOBAI
coJiepkaHne [ek3aruibl, A 4ero HECKOJIBKO pa3 Tpouen ee
«oT Havasa Jio koH1ra» (cMm.: In Tit. Col. 595; In Ps.1).

Cama sxe ['ek3ama mpeacraBisuia coOOH CBOJI M3 IIECTH
KOJIOHOK pa3HBIX pEeNaKIUil CBAMICHHBIX TEKCTOB [lucanms,
OTYEro W MONyymsia cBoe Ha3BaHue EEam\d, OyKBaIbHO: «yIle-
cTepéHHAas». 31ech ObLTM cOOpaHbI: OuMOJCHCKHH TEKCT Ha
JIPEBHEEBPEICKOM SI3bIKE; TPAHCKPHOMPOBAHHBIN TI'PEUECKUMU
JIMTEepaMH JPEBHEEBPEHCKUN TEKCT; mepeBojbl Axuibl, Cum-
Maxa u @eonorrona u CenTyarnHTa, peIakKTHPOBAHHAS CAMHUM
Opurenom. MHTEepecHOE oOmMHCaHWE MOATOTOBUTEIHHOTO MPO-
necca OpureHa Kk co3maHuio ['ek3aribpl OCTaBUI IEPKOBHBIHN
nucropuk EBceBuit Kecapuiickuii. 3 ero cooOIeHns Mbl y3Ha-
eM o ToM, uto ['ek3aria umena CBOM pPeHaKIUH, B YaCTHOCTH,
KPaTKyI0 BEPCHIO B BHAE TeTparibl, T. €. YeTHIpeX CBOJOB, B
KOTOPBIX coaepkanuch nepeBoasl Akmibl, Cummaxa, @eoso-
THOHA U CGHTyaFI/IHTI:IS. Cupan [IXemnKo, mepedncisis mops-

! Caepeii B. AI. Anexcannpuiickasi mKona B HCTOPHH GHUITOCODCKO-
6orociosckoit Meicii. M. : KomKnaura, 2006. C. 516.

% Swete H. B. An Introduction to the Old Testament in Greek. Cam-
bridge : University Press, 1914. C. 75-76.

% Eecesui Tamgun. LepkoBHas ucropust. M., 1993. K. 6, rn.16. C.
213.



JIOK pa3MelIeHusl KOJIOHOK B ['ek3aruie, mpemiaraer u ciIeayro-
IIYIO JIOTHKY WX PaCCTAHOBKH:

KOJIOHKa 1: IpeBHECBPEHCKUI TEKCT — TEKCT OpUTHHANIA;

KOJIOHKa 2: TPaHCKPUOMPOBAHHBIA T'PEUYCCKUMH OyKBaMH
TEKCT, NAIOIIUN IPOU3HOIICHHE MPUBEICHHOIO B MEPBOH KO-
JIOHKE €BPEHCKOro TEKCTa,

KOJIOHKa 3: mepeBo]] AKHJIbI KaK CaMblii OyKBaJbHBIA IMO-
CTaBJICH PSZIOM C €BPEHCKUM TEKCTOM;

KojoHKa 4: mepeBox CHMMaxa IEpEeHnUChIBAET 3TOT OyK-
BaJIbHBII [1EPEBOJL JIUTEPATYPHBIM SI3BIKOM;

KOJIOHKA 5: penakTupoBaHHast OpureHom CenTyaruHra;

KOJIOHKa 6: mepeBoj deogoTnona .

KacaTtenpHO Ha3Ha4YeHHs TEKCTa, MOMEIIEHHOIO BO BTO-
pyto konoHKy, OpIHHCKUHN, cchlUIasich HAa TOMUJIMH MenuToHa
(Homily on the Passion), BelpakaeT MHEHHE, YTO 3TOT TEKCT
YIIOTPEOIISIICS U B MYAEHCKUX, U B XPHUCTHAHCKUX OOIIMHAX BO
BpeMsi GOrocIyKeHus . JIKEITHKO 100aBISET, Y4TO BOOOIIE
TpaHCKpHOUpOBaHUE eBpelickol bubmuu rpedeckuMu OykBamu
He OBLIO YeM-TO HOBBIM JUIS cOcTaBUTENS I ex3aruibl. JT1o yxe
ObUTO B ymoTpeOJieHMH B eBpeiickux kpyrax. Jlms OpwureHa,
CJICZIOBATEIIbHO, TPUOOPETEHUE TAKOrO TeKCTa He JOJKHO ObI-
JIO COCTaBUTh OONBIIUX ycwinid. Takoi TOYKW 3peHusi, B 4acT-
HOCTH, TipHiepxuBaercs Kaie (Kahle)s. IIpu 3TOM, OMHAKO,
JIxennmuko oTMedaeT, yTo uMeetcs u uHou B3rmsnd (J. A. Emer-
ton) Ha mpexHa3HAUYEHWE BTOPOM KOJOHKH: IICTBIO €€ IOSIBIIC-
HUs OBIJIO O0OABIICHNE TIACHBIX B TEKCT, 3alIMCAHHBIN COTJIac-
HBIMH, T. €. €T'0 BOKAIN3aIIHs.

OcTaHOBUM TeNepb CBOE BHUMaHHME Ha MSATOM KOJIOHKE —
Cenrtyarunare, pegaktupoBaHHOH OpUTEHOM MO E€BPEUCKOMY
TeKcTy. Ha ceromHsmHmid AeHh MBI UMEEM COXPAaHHUBIIHICS

Bonpoc o coorHomenuu ['ex3annel u TeTpamisl HE BXOOUT B Ipe.l-
MET Halllero paccMoTpenusi (00 3TOM MOXHO y3HATh, K HpUMeEpY, y A.
Cuooposa B crathe «bubneiicko-kpuruueckuit Tpyn Opurena «['ek3ar-
ey (AnbMaHax «Anbda u Omeray, Nel6, 1998).

! Sidney Jellicoe. The Septuagint and Modern Study. Oxford, Clar-
endon Press, 1968. P. 106-111.
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COOCTBEHHBIH 0T3bIB OpUreHa O CBOEM TEKCTOJIOTHUECKOM Me-
toge npaBku CentyaruHtel. OH JIaeT ero B KOMMEHTApUU Ha
EBanrenue or Matdes: «PacxoxaeHus B xkonusx Berxoro 3a-
BETa MBI, C IOMOIIbI0 boxuel, CTpeMHITUCh HCIPaBIIATh, ONb-
3ysiCh IPOYMMH U3JaHUSMH B KauecTBE CPEACTBa [AJs 37paBo-
ro pemeHus Bompoca]. 160, korja BCTpeyaauch COMHHUTEIb-
HbIe MecTa B nepeBoje CeMuIecsiTH TOIKOBHUKOB, BOSHUKIIINE
BCJICJICTBHE PACXOXKJCHUS [UTEHMIi| B CIHMCKaX, TOrNA CyXKie-
HUE CBOE MbI BEIHOCHIIN, UCXOJIS U3 APYTUX M3/IaHUHN, TPUBOJS
9TH COMHHUTENIBHBIE MECTa B COOTBETCTBHE ¢ HUMH. ClloBa, OT-
CYTCTBYIOIIHE B eBpelickoM TekcTe [[lucanus], Mbl momeyanu
00€MCKOM, HE OCMENIMBAsICh UX IMOITHOCTBIO YAAJSTh; Ipyrue
MBI TIOMEYaId aCTepUCKaMH, Ja0bl OBLIO SICHO, YTO MECTa, OT-
CyTCTByIOIIHE B nepeBoge CeMUAEcsITH TOMKOBHHMKOB, 100aB-
JICHBI HAMH M3 OCTAJBHBIX M3JaHWUM, JUIS MPUBEACHUS B COTIIa-
CHE C €BPEHCKUM texcrom»’. VICXOIs M3 JaHHOTO CBHCTEINb-
CTBa aBTOpa [ eK3aruiel co3maeTcs BIEUATICHHE, YTO €ro 3aj1a-
yell sABUIIach, MIPEXKE BCETO, pecTaBpalisl IPEUYecKOro TeKcra
CenTyarsHTHI € HENBI0 TPHOIU3UTECS K €BPEHCKOMY TEKCTY.
Anpdpen Panbdc mpemraraer criemayromniyr0 apryMmeHTa-
LUIO TOTO0, ToyeMy OpHUreH OpueHTUPYETCsl UMEHHO Ha IPOTO-
MacCOpPeTCKUN TEKCT i mcmpaBieHUs CenTyardHTBI: YTOOBI
0CITa0WUTh apryMEHTAIMIO CBOMX IPOTHBHUKOB B JIIIE HYJICCB
KacaTeJIbHO «ucnopueHHocTH [lucaHus» B HOJEMHKE C XpHU-
cTHaHamu’. Camy Centyarmaty OpureH pegakTHpOBal, CO-
rmacao . Ceuty, mo peBususm Akuibl u deonornona. [lpu
9TOM ajeKCaHApHel] IPUMEHHUII 0cOOBIe 3HAKH, KOTOPBIE HEKO-
riaa paspadotan Apucrapx CamodpakuicKuil 11 aHATN3a TEK-
cToB ['omepa, — acrepukcsl U obenbr’. Opures mnepeHss He

! patrologiae cursus completus. Series graeca. T. 13. Col. 1295 (L{ur.
mo: bubneiicko-kpuruueckuit tpyn OpureHa «[ex3amiby // Ambda u
Owmera. Ne 16. 1998. (Pexxum moctyma: http://www.pravmir.ru/bibleysko-
kriticheskiy-trud-origena-gekzaplyi/)).

Besiopxo U. C. CenryaruHra: IpeBHerpeueckuii Tekct Berxoro
3aBeTa B UCTOPHH PEIUTHO3HON MBICTH. M. | M3narenscTBO MOCKOBCKO-
ro ynusepeurera, 2013. C. 178.

¥ Swete H. B. An Introduction to the Old Testament in Greek. Cam-
bridge : University Press, 1914. P. 70.



TOJIbKO CaMH 3HAKH, HO U 3HAYEHHS, KOTOPBIMHA OHHU OOJIaaliu:
o0enbl — uia 0003HAUYEHHsI COMHUTENBHBIX MECT (4TO MBI H
CIBIIIMM B camoaHayim3e OpureHa B KOMMEHTapuu Ha Mat-
¢est); acTepuKchl — U1 0000 IIEHHBIX MecT. COMHUTENbHBIMU
OH MMEHOBaJ Te MecTa CenTyaruHThl, KOTOPbIE OTCYTCTBOBAJIH
B eBpeiickoM Tekcte. IIpu 3ToM oH cam mucan: «Msbl moMeuanu
00eMCKOM, HE OCMENUBAACH UX IOIHOCTBIO yaansaTe». U, Ha-
000poT, Aenaj, COrjlacHO €BPEHCKOMY TEKCTY, BCTABKH OTCYT-
CTBYIOIINX TCKCTOB B CCHTyaFI/IHTy 13 BbIIICHA3BaAHHBIX PEBU-
3Uil, OTMEYast X aCTEPUKCaAMU.

W3BecTHO, YTO 3Ta KOJOHKA MpEACTaBisia HAUOOIbIIHA
uHTepec A LlepkBu, MOCKONbKY penakiinio OpureHa CYuTam
BOCCTAHOBJICHHBIM TPEYECKHMM IEPEBOAOM; T'€K3aIUIapHYIO
CenTyaruHTy Ha3blBaM «4MCTOW», «HEUCKaXKEHHOW». Yamie
BCETO e¢ M KomupoBaiM (Kak, Hampumep, Ilamopun u EpceBuit
Kecapwiickuit). Ilo aToit Bepcun OnaxxeHHBIN VlepoHIM IpaBUT
craponatuHckuil Tekct Berxoro 3aBera. A mozxke, B VII Beke,
enuckon [laBen Temnbckuil TpeaIpPUHUMAET IEPEBOJA ITOTO
TEKCTa Ha CUPUICKUH s3bIK (Tak HasbiBaemasi Cupo-Iex3arma).
[Ipu sTOM, HECMOTPS Ha CTONH OOJBITYI0 3HAYNMOCTD TEK3aIl-
nmapHoii CenTyarnHTHI, MHEHHSI OTHOCUTEIBHO €€ TpeIHa3Ha-
YeHUS, enH ee peaaknun OpureHoM, pa3aeinuinch Kak B Iep-
KOBHBIX Kpyrax, TaKk U B HaydHOM cooOmecTBe. Tak, K mpume-
py, Meponum Buaen rmaBHOM 3amaueii OpureHa ucHpaBlieHUE
«wmcropueHHo» CenTyaruHTHI 110 €BPEHCKOMY «OPUTHUHAITYY, a
Pydwun, ¢ xoToppIM paccopuics CTPUIOHCKUN MPECBHTEP, ITO-
maran Boccozfanne «anuctoii CenryaruHTe. Cormamasch ¢
PanbpcoM, MBI MOXKEM TPEAIIONOKUATH, YTO OPHUTEH TOTOBHII
BeChbMa KOMIIETCHTHBIN MHCTPYMEHT IJISl TIOJIEMHUKH C CHHAro-
roii’. U. C. BeBiopko mpuBOAWT TakKe MHEHHWE W3BECTHBIX
oubnencroB T. Jloy u 3. Kamecapa, corimacHo kotopeiM Opu-
TeH IOCTaBHWJI Mepen COo0OH 3amady «yBeIHUNTHh DK3ETCTHUC-

! Besiopio . C. Cenryarunra. C. 178.

bauskyro Touky 3penust ¢ Pansdcom pazaensn apd @. (lagpgp
@. Vcropus xpucruaHckoi uepksu / Ilep. PeibakoBoir O. A. MU3n. 2-e.
CII6. : bubmus s Beex, 2010. T. 1. Jlonaukeiickoe xpuctuanctso. 100—
325r. mo P. X. C. 524).



CKHE€ BO3MOXXHOCTH T'PEYECKOr0 TekcTan’. J[OBOIBHO yoenu-
TEJIBHO TI0 3TOMY MOBOAY 3BYYHT MbICIb Jkemmnko. Y Hee Mbl
YUTAaEeM O TOM, 4TO KO BpeMeHu OpHureHa eBper, KOTOpble MOT-
JIM YUTaTh TEKCT Ha €BPEUCKOM SI3bIKE, UMENH yikKe (HUKCHUPO-
BaHHOE KaHOHHUYecKoe [Tucanue Gnarogapst pabou AKHBE U €ro
mKose. ["peKkos3bIuHbIe eBper YUTAM €ro 1O BePCHsIM AKHUIIBI,
®eonotona u Cummaxa. OHAKO HE Takas KapThHa Oblia B
XPUCTHAHCKUX IEPKBaX: Y XPUCTHAH ObUTH MaHYCKPHIITHI, BO
MHOTOM HECXO)KHE MEXIYy CO00H M3-3a OOJBIIOrO KOIMUYECTBA
Pa3sHOUTEHUI MM OTCYTCTBHUS KaKMX-THOO ()parMEHTOB B TEK-
cTax OmbOneiickux xHUT. s Opurena 3To ObIJIO HEMpueMIie-
MpiM. OH mocTaBUN Tiepen coOoil 3ajgadell yCTpaHUTh 3TOT
GONBIION HENOCTATOK. IIpuBens cBou paccykAeHUs IO OaH-
HOHU mpoOiieMe Kak y4deHbId, JIKeJulnko, TeM He MCHee, amel-
JUPYET K JIyXOBHOMY JIMILY — OJTHOMY M3 HacTosTenel cobopa
cesroro Ilerpa (W. R. Inge), ybexaeHHOMY B TOM, YTO «TJIaB-
HOH 3amayeit ast OpureHa ObIJIO COXPAHUTH LTS XPHCTHAHCKON
LIEPKBU HETIOBPEXACHHBIM Berxuit 3aBer».

Cam xe OpureH B «[locnannu k Adpukany», Kak rmepeaa-
€T 3TO B cBoeM 1nepeBojie Anekcelt CuiopoB, yoexmaeT CBOero
azpecata B TOM, YTO XOTSI CETOHS M MMEETCS MHOXKECTBO Ca-
MBIX Pa3HBIX PACXOXKIECHUU MEXIy EBPEHCKUM TEKCTOM |
«CenTyaruHToi», 3TO BCE € HE MOBOJ ISl 0TKa3a OT Tpede-
CKUX CITUCKOB, OBIBIIMX B YHOTPEOJCHUU B XPUCTHAHCKUX 00-
OIMHAX. DTO TAaKXKe HE IMOBOJ «3aMCKUBAIONIEC IPOCUTH HYIECB
3aMEHHUTh UX CHUCKAMH SKOOBI YHCTHIMH M HE COIACPIKAIIMMU
HHKaKoro mojyiora... Kpome Toro, momoOHbIH TPy, KaK KOH-
cratupyer OpureH, HEOOXOAUM U IUISA TONIEMHKH C MYICIMH,
MTOCKOJIBKY, €CIIH TMOM00aIoNMM 00pa3oM IMOIrOTOBHTHCA K
HEH, OHH HE CMOTYT, “Kak 3TO B o0bl4ae y HUX, TIOABEPTHYTh
TIPE3PEHHUI0 U OCMESHUIO “BEPYIOIMINX U3 S3BIYHUKOB’, TOBOPS,

! Besiopo U. C. Cenryarunra. C. 178-179.

2 Sidney Jellicoe. The Septuagint and Modern Study. P 106-111.

@. Burypy B cBOeM PYKOBOACTBE OOBEAMHMUI JBE 3a/[a4d BOCAMUHO
KakK 3aJJaHHOe W3Ha9anbHO OpUreHOM NpH peakTupoBaHuy CenTyaruHThI
(eMm.: Bueypy @. PykoBoncTBO K 4YTeHUIO U u3ydeHuto bubmmm. T. I M.,
1916. C. 163).



YTO XPUCTHAHE HE 3HAIOT MOAJMHHOro Tekcra Ilucanus, co-
XpaHEHHOT'0 OJAHUMH JIUIIb I/IyI[eHMI/I»l.

Tem He MeHee, KaKUMHU Obl HU ObUTM MOTHBBI ISl CO3]a-
Hus ['ex3zammapHoit CenTyarHHTBI, O YeM MBI YK€ T'OBOPHIIU
paHee, OHa BOCIIPUHUMAJACh B KaUECTBE BOCCTAHOBJICHHOIO B
YHCTOM BHJIE I'PEUECKOr0 TEKCTa (KaK, HallpuMep, MPUHSIIN ee
EBcesuii, [Tlamdun, MepoHum).

OnHako MOXKHO 33JaThCS BOIIPOCOM O TOM, NMOHUMAJ JIH
caMm OpureH, 9T0 €BpeHCKUil TEKCT, Ha KOTOPbIH OH Oe3amel-
JISIIIUOHHO OINUPAJICs, MOT COJEP)KaTh OIIMOKU; UTO TpEeBHEEB-
peiickuii npororpadg CentyaruHTB MOT BECbMa CHJIBHO OTJIH-
94aThCsl OT MPOTOMACOPETCKOT0 TEKCTa, KOTOPHIH OBLT B pyKax
Opurena? Benp CenrtyaruHra, Ha KOTOPYIO OH IPUMEPHUII €B-
peiicKui TEKCT, OKa3aBIIMCh «l eK3aruiapHoii», OTpas3uiia Bce
HETOYHOCTH, OITHOKH U 9YKIYIO €i TpaJulIuIO.

CBUT TIOKa3bIBACT JIBE CYIIECTBEHHBIC CIIA0BIC CTOPOHBI
Opurena. Ilpexxae Bcero, 3T0 BOCIPUSATHE €BPEHCKOro TEKCTa
KaK «4HCTOTr0» W IEPBHYHOrO; a TAK)KE€ OTHOIIECHHE K JTI0O00MY
IPEYECKOMY TEKCTy, HECOBIIAJAIONIEMY C EBPEHCKHM, KakK K
HenpurogHomy . bes comHenus, yoexaenue OpureHa, uyto eB-
pEUCKUN TEKCT, UMEBIINICS B €r0 PyKaXx, SBJISIETCS OTPaKeHH-
eM npororpada CenTyaruHTsl, OBUIO JIOKHBIM. DTO CTaJI0 OA-
HHUM M3 CEphe3HBIX MpocueToB Opurena. [[emmmko Takxe pas-
JeTsIeT MHEHHE 00 3TOM TEKCTOIOTHYECKOM MTpOMaxe aleKCaH-
npuiickoro oubnencra. [To ee MHeHHIO, TTIaBHAs omuOka Opu-
TeHa 3aKII0YaJIach B TOM, YTO OH IPEANOIOKII TO, UYTO €BpEii-
CKHi1 TeKcT brbnmm, nMeBnmiics B ero pykax, ObUI OCHOBaHH-
eM IS CO3MaHus Bcex rpedecknx Bepcuil CesimenHoro [luca-
Hus. TakuM 0Opa3oM, OHa IPUXOOUT K BBEIBOIY, UTO IISATAst KO-
JIOHKA OKa3aiack He 0Oollee KaK CMECHIO Pa3UIHBIX BapHaIlUil
TekcToB. Tem cambiM OpureH BMecTo nposicHeHust Tekcra Cer-
TyardHTHI ele Oojiee ycyryom mpobiaemy. B moarBepxaeHue
CBOMX CIIOB /IKEIJIMKO yKa3bIBaeT Ha HKCIEPUMEHT (HHHCKOTO
yuenoro Coticanon-Coiiannena (Soisalon-Soininen), koTopsrit

! Cuoopos A. Bubneiicko-kpurmaeckuit Tpyx Opurena «[eK3aibn
/I Anpha m Omera. Ne 16. 1998.
2 Swete H. B. An Introduction to the Old Testament in Greek. P. 68.



TIOTIBITAJICS. PEKOHCTpyHpoBaTh TekeT Cemunecsatu. B pesyinb-
TaTe CBOETO aHalIM3a OH MpPHUILUEN K IeyYalbHbIM BBIBOJAM: B
caMoOi MATOM KOJIOHKE SPKO BBIpa)K€Ha pPEJAKTOpCKas pykKa.
Takum 00pa3oM, KOJIOHKA, MpeacTaBisomas Teket Cemuaecs-
TH, HUKAaK HE OTpa)kaeT TEKCT B YMCTOM BHUJE — Iepe] HaMmu
CMeIaHHbIii TekcT’.

B 3axitoueHune mpuBeneM HUHTEPECHBIH (akT, 0 KOTOPOM
VIIOMUHAEeT Hall OTeYeCTBeHHbIM marponor A. CuHIOpOB:
«[IpuMeyaTenbHO, YTO B CBOMX 3K3EreTHYECKHUX TBOPEHUSX
OpureH najeko He BCerja Iojb30Bajcsl COOCTBEHHBIMH “‘Iek-
3amamu” (Aaxe Korja oHW ObLTH 3aBEpIIeHbI), OO OOBIYHBIH
TekecT CeMHUIEeCSITH TOJKOBHHKOB, MOKHO CKa3aTh, BOIIEI “‘B
IJIOTh ¥ KPOBB™ €ro, U 3TOT TEKCT OH YacTO IMTUPOBAJ Ha Ma-
MSATB».

2. I'exk3amuia B pa6ore my:ka u3 Ctpuaona. B3riasia
CcKBO3b Tpyabl Ueponuma

2.1. UeponnmM o peBm3usix Akuibl, Cummaxa u @eonormo-
Ha. CBuaeTeabcTBa MposioroB Meponnma k oudseiickum
KHHMIaM

Urak, mosBnenne Ha cBer 3Toro gerwma OpureHa, He-
CMOTpSI JJa’ke U Ha BCE €ro IMpOMaxXHd, OKa3aJIoch KpaifHe HeoO-
XOIMMBIM B CBOEBPEMEHHBIM. L[epKOBb BHICOKO OIICHMIIA BaX-
HOCTH TIOYTH TPUALATIIICTHErO TpyJa anekcanapuiinma. Kak B
CBOE BpEMsI CBHICTENHCTBOBANI VIepOHNM B CBOHMX pa60Tax3 BCE
LEPKBU — IPEUECKUe M JATHHCKHUE, CHPHIICKIE U ETHIIETCKIE —
YUTANMN W3JaHWe KHATH JlaHWWIa ¢ acTepUCKaMH M O0eIaMu.
37O Xe U3JaHne, Kak y)Ke YIOMHHAJIOCh paHee, IPOoUes U caM
Ueponnm. OnHako KOrAa MBI CIBIIAM O YTEHHH MHOTHMH
HepkBaMu [ 'eK3aIuisl, coCToAIIe U3 HECKONBKUAX THICAY CTpa-

! Sidney Jellicoe. The Septuagint and Modern Study.
2 Cuodopos A. bubneiicko-kputuueckuil Tpyn OpureHa «[ ex3amib».
Cwm. napylMeanHe B IIPUBEACHHON UM OuOIHOrpadun.
S. Eusebii Hieronymi, Stridonensis presbyteri. Commentariorum in
Danielem prophetam ad Pammachium et Marcellam. Liber unus, Prologus
/I Migne J. P. Patrologia Latina. VVol. 25. Col. 0493.



HUII, TO IOAPAa3yMEBAEM UTEHHUE CIIHUCKA JMIIb OJHOH U3 KOIO0-
HOK, a, UMEHHO, NATOi — CenTyaruHThl.

KacatenbHo e BbICKa3bIBaHMs VepoHHMMa O TOM, 4TO OH
IIpoYell ee Ha HECKOJIBKO pa3 OT Hauyaja 10 KoHIa, JlaifHc BBI-
JIBUraeT cienyioliee mpeanonoxeHue: MepoHum, ckopee Bce-
ro, MMeN TMepenucaHHylo Komuio ['ek3amibl (MOXeT OBbITh,
JUIIb €€ 4YacTh) U YHOTpeOIsu1 ee. YIieneBIiue (hparMeHTHI
I'ex3amut OyaTo ObI MOATBEPKAAIOT HANMYKE KOMIUN C HUX .

OpHako JaXke eClI ¥ COTIACUTHCS C O3BYUCHHBIM NPEITo-
noxenueM JlaifHe, B 1I060M Citydae Mbl TOJDKHBI JOIYCTUTH TO,
yto MepoHuM umMen akTUBHBIN gocTyn K camol I'exsaruie. Tak,
B IIPOJIOre K KOMMEHTapusM Ha KHUry Exxnecuact Heponum
TOBOPHT, YTO MHOT/IA B CBOMX TOJKOBAaHUAX OH MpHOeramr K
Axune, CuMMaxy u (DGOJIOTI/IOHyz.

B nponore k koMMeHTapuio Ha KHUry JlaHumiia, Kak Mbl
OTMETIIIN BbIIe, VlepoHUM YyHOMSHYN 00 aKTHBHOM HCIIONbB30-
BAaHWU LEPKBSIMU T'PEUECKOTO «H3IAHUS», CHAOXKEHHOTO acTe-
puKcaMHu U 00ellaMH, IMesl B BUIY, HaJl0 HoyaraTs, I ex3amap-
Hyto Cenrtyarunty. [Ipu 5TOM, U3BUHSACE IIEpE]l HEAPYraMu 3a
ouepenHoi Tpyn, MepoHUM MPHOTKPHIT CBOIO TAMHYIO MEUTY
WK KENaHUE JaTh «HALIMM», T.€. JIATUHOSA3BIYHBIM YMTATE-
II5IM, BO3MOXKHOCTb, KaK y I'DEKOB, UATATh TO, YTO HUMEETCS «B
H3JaHUAX AKUIE, @eogoTHOHA U Cuvmaxa»”.

B mpomnore k Ilstukamkuio Monces OH paccKa3bIBaeT O
npuHIMNax padotsl OpureHa Hanx penaknuedd CenTyardHTHI,
KOTOPYIO TOT Pa3METHJI aCTePHKCAMH U 00enaMH, MOAKIIoYast

! Dines Jennifer M. Jerome and the Hexapla: The Witness of the
Commentary on Amos // Origen’s Hexapla and Fragments; Papers Pre-
sented at the Rich Seminar on the Hexapla. Ed. by Alison Salvesen. Ox-
ford, 1994. Tiibingen: Mohr Siebeck, 1998. P. 421-422.

2'S. Eusebii Hieronymi, Stridonensis presbyteri. Commentarius in
Ecclesiasten ad Paulam et Eustochium. Praefatio // Migne J. P. Patrologia
Latina. Vol. 23. Col. 1062.

% S. Eusebii Hieronymi, Stridonensis presbyteri. Commentariorum in
Danielem prophetam ad Pammachium et Marcellam. Liber unus,
Prologus.



IIPH 3TOM IIEPEBOJ ®eozortrona’. Haceimennas, ¢ oHoii cTo-
POHBI, BCTABKAMU U3 €BPEICKOro TeKcTa OTCYTCTBYIOLIUX MECT
B TPEUECKOM U, C JIPYroi, oTMeueHHas 3Hakamu (obenammu),
YKa3bIBAIOIIMMH Ha TEKCThI, KOTOPbIE IMPUCYTCTBYIOT JIUIIb B
rpeueckoil Bepcuu, I'exzamnapras CenTyaruHra 3TUM U IIPH-
BJIEKJIA CTPUAOHCKOTO YYEHOTO.

B nponore x xuure Nucyca Hapuna MepoHuM 060CHOBHI-
Ba€T BAKHOCTH MPCANPUHATOrO UM Tpydad, aApCCOBAHHOI'O K
«1oasIM Moero s3bika». I[lojkanyil, ri1aBHbIM apryMEHTOM LIEH-
HOCTH CBOETO TpyJa OH 0003HAYMJI NMPEJOCTABICHHE BO3MOXK-
HOCTH JIaATUHOSA3BIYHBIM YUTATCIAM BUIACTH TO, YTO OTKPLIBACT
rpeueckas I'ek3aruia, Ha KOTOPYIO TpeOyeTcs MHOI'O H3/EpKeK
U TpyAa B ciaydae ee mpuoOpereHus. Kpome 3Toro, BO3MOX-
HOCTBb CONPHKOCHYTHCS ¢ I'ek3amiioil mo3Boimia Obl JIATHHOS-
3BIYHOMY YHTATENIO Pa300paThCs B BRIOOPE MPaBMIIBHOTO UTeE-
HUSL cpeu OOJNBIIOr0 pa3HOOOpas3ns BEPCHH JATHHCKUX TEK-
croB’.

CrouT OTMETUTh TaKXKe U TO, YTO UCCIEN0BATH IPEUECKUI
TEKCT, IpUBJIEKas MpU 3ToM IepeBoibl Axkuibl, CumMmaxa u
®eonotrona, MepoHnma BIOXHOBISUT IPUMEP €ro MpeIiecT-
BeHHUKa — OpureHa. Bocxuniasich TiIyOMHOM MBICIH M 3CTETH-
YECKOM KPacoTOH ciora BETUKOro alleKCaHIpUiIa B TPaKTaTax
Ha kuury llecup IlecHeidi, kotopsie Meponum mepeBoami Ha
JATBIHb, OH IOCTaBIJI B OOJBIIyIO 3aciayry OpureHy mpHBIIe-
YCHUE JAHHBIX NEPEBOIOB AJISI Pa3BUTHA €ro OOrOCIOBCKOH H
JIUTEPATyPHON MBICTH .

[IpakTHueckn Be3zae, rae Obl HU paccyxknan HMeporum o
BA)KHOCTH CBOETr0 IOJXO0Ja K MepeBoJaM Ha JIATMHCKUU SI3BIK
kaur CesamenHoro Ilucanus, oH ceToBasl Ha CBOMX HPOTHBHU-

! Biblia Sacra iuxta Vulgatam Versionem. Incipit Prologus Sancti
Hieronymi  Presbyteri  in  Pentateucho.  Stuttgart:  Deutsche
Bibelgesellschaft, 1994. S. 3.

Biblia Sacra iuxta Vulgatam Versionem. Incipit Praefatio Sancti
Hieronymi  Presbyteri in  Libro losue.  Stuttgart:  Deutsche
Bibelg;esellschaft, 1994. S. 285.

S. Eusebii Hieronymi, Stridonensis presbyteri. Interpretatio
homiliarum duarum Origenis in Canticum Canticorum, Prologus // Migne
J. P. Patrologia Latina. VVol. 23. Col. 1173-1174.



KOB 3a MX HEMOHMMaHHe, Hecorjiacue ¢ HUM. MepoHuM gacto
pasapaxarncs, 3IuiCs, 003bIBajl HEAPYTOB TEPMUHAMH, B3STHI-
MU U3 MUpa OKpyxkaromiei (ayasl. OH BCIIBIXMBAJ B OTBET Ha
OOBMHEHMS, BBIIBUHYTHIE B €r0 aJlpec, UTO CBOMM IpeIoyTe-
HUEM JpeBHeeBpeiickoro Texkcta [Incanus oH AKOObI IPUHUKA-
eT WIK Jake BOBce oTBepraer mnepeBox CemuuecsiTH. ITO Mbl
MOXEM HabJrofaTh B ero »kanode u3 mponora k Kuure Hoga.
Heponumy HHUETO HE OCTaeTCs JeNaTh, KAK CCHITIATHCS HA CBO-
UX BOCTOYHBIX «OpaTheB» - IPEKOB, KOTOpble moMuMo Cenrya-
TUHTBI HUMCIOT W aJIBTCPHATUBHBLIC TIEPCBOJbI: 6yKBaHLHOFO
Axwity, mutepatypHoro Cummaxa u @eo0THOHA, coaepKalie-
r'0 TEKCThI, oTCyTcTBOBaBIIKE Y Cemuaecsatu. [Ipu 3Tom 1BOM-
Hyt0 o0uny y Meponuma npoOyxkaan TOT Gakrt, 9To 3THX HY-
HeﬁCTBy}OHlHX C€PCTUKOB NPUHIN U YATAOT BOCTOYHBIC LIEPK-
BH, & €ro, JOCTOMHOI0 XPHUCTHAHWHA, POKICHHOT'O B BEPHOMU
XPHCTHAHCKOW CeMbe, HE OLIEHWIN, He mpu3Hamm. Eciu te, Ha-
3BaHHBIE TIEPEBOAYNKH, OCO3HAHHO OJlaroiaps cBoeil oOMaH4H-
BOM HMHTEpIIPETAllMU CKPhUIM MHOTrHe TaiHbl o Crnacurene (u
TEeM HE MEHee ObUIM NPHHATH [EPKOBHBIMHA MYKaMH), TO OH,
Heponnm, IOCBATHI CBOIO SHEPTUIO IOCTATh M OCBETUTH B HC-
CJIEZIOBAaHUU TO, YTO ObUTO ymymieHo (y CeMmuuecsTi), BbINpa-
BUTH UCKQXEHHOE W TIPETIOHECTH SICHOM W BEPHOM PEYbIO Tali-
HbI [lepkBu. OCKOpOJICHHBIH TAaKUM HECIIPABEIUIMBBIM K cebde
OTHOILICHHEM 3JT0OHBIX uuTareneil MlepoHnM B3bIBacT KO BCEM
HEpaBHOAYIIHBIM K YHCTOTE CI0Ba boXus BepHYTH K cebe mpu-
3HaHHUE U 10 JOCTOMHCTBY OLIEHUTH IPOACTAHHBIA UM HeEJer-
KU pr;[l.

2.2. Kommentapuu UepoHuma k 6ubJieiickuM KHUTaM Kak

MAaTepHAaJI VISl HCCJIeJ0BAHMIA

2.2.1. Anucon Cangecen: uccieoosanue no mamepuauy Ila-
muxknuicus Bynveamut
CrenaB, TakuM 00pa3oM, KpaTKUH IKCKypC O IPOoIoraM K
OuONeiickuM KHHUTaM, B KOTOPBIX TakK wiH nHade VepoHuMm 3a-
TparuBaeT BOIPOC O CBOEM OTHOIICHHWH K TeK3aIIapHOMY Ma-

! Biblia Sacra iuxta Vulgatam Versionem. Incipit Prologus Sancti
Hieronymi in Libro lob. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1994. S.
731-732.



tepuany OpureHa, Mbl yoexxaaemMcs B TOM, HACKOJIBKO IIEHHOMN
okaszayiach ['ex3aruia B ero Hay4Ho#l JestenbHOCTH. OHAKO U3
CKa3aHHOTO BBIIIC HUKAaK HE CTAHOBUTCS SICHOM CTeleHb 3aBU-
CUMOCTH TIepeBoJioB lMepoHWMa OT aHHOTO OPUTEHOBCKOTO
TBOpeHUs. CeromHss Mbl UMeeM HECKOIbKO KOMIIETEHTHBIX 3a-
MaJIHBIX UCCIIEIOBAHMI Ha 3Ty TEMY.

[Ipexne Bcero, HazoBeM pabory Anucon CanBeceH, OJHA
U3 TJaB KOTOpPOW IMOCBSILIEHA aHAJIM3y YETBEPTOM Trek3ariap-
HOW KOJIOHKH, 2 UMEHHO, CBs3U Mexay Cummaxom u IlsaTu-
KHI)KHEM Bynbratsl I/IepOHI/IMal. 3mech uccrnenaoBaTenb Mmpe-
JlaraeT CBOeMy YMTATENI0 cpaBHEHHE TekcTa BymbraTsl co Cer-
TyaruHTON u peBususaMu. Pabora CanBecen mocssiieHa Cum-
Maxy, II03TOMY CPaBHHBAET OHA TOJIBKO T€ (PParMEeHTHI TEKCTA,
U1 KOTOPBIX COXPAaHUJIUCH YTCHUSA ITOM PEBU3UH. ABTOp ni-
JIOCTPUPYET aHAJM3UPYEMBI CTHX TEKCTAaMHU Ha TPeX s3bIKAX:
NEpBBIA — M3 COOTBETCTBYMIOLIEH I'ek3ammapHod peBU3UU
(Cummax, Centyarunarta, ®@eonoTHOH WM AKWIIA); CIETYFOIINI
— cobcrBennbIi mepeBon Meponuma (Vulgata); u npeBHeeBpeii-
ckuii. [lociie mpuBeneHus cToML OOraToro Mareprasia B CBOCH
paboTe aBTOp MpeasaraeT HaOJIOJICHUS M COOTBETCTBYIOIIHE
BEIBOABI. [IepBBIM €ro mockioM B HAOMIOACHHSX CTAHOBHTCS
MOATBEPIKACHHE TOro, uTo CuMMax Hanboee 9acTo UCIIONB3Y-
ercst Ueponumom: «Ilstukuamxue MepormmoBckorr BymbsraTs
MMeeT HauOoJblliee KOJIWYECTBO mapaivieneii ¢ CuMMaxom,
omu3ko creayer 3a CeMuIecsAaTho, IOTOM 32 AKHIIONW M, HAKO-
Hell, 3a DeomoTHOHOM» .

Wnorna, xorna Mepornm nepeBOAUT ¢ IpEeBHEEBPEWCKOTO
Oonee-MeHEe HE3aBHCHMO, MOTYT IIPOHCXOIHThH «CIydaifHbIe
COBHAJICHUS» C TeK3AIUIAPHBIMU peBu3usaMH. [1o sTomy moBoxmy
CanBeceH TOBOPUT O CKJIAABIBAIOIIEMCS] BICYATIICHUH O TOM,
9TO «OH HCHONB3YET 3TH TPU PEBHU3HUU B KAYECTBE ITyTEBOIUTE-
s, XOTSI M HEBO3MOXKHO OIPEAEIHUTH CTEIICHb WX BIIHSHUS Ha
ero Tpyme»°. TIpy CpaBHEHHMH PEeBH3Hil MPOCIEKMBACTCS TIPEi-

! Salvesen Alison. Symmachus in the Pentateuch. University of
Manchester, 1991. (Journal of Semitic studies. Monograph 15).
2 Salvesen Alison. Symmachus in the Pentateuch. P. 279.
Ibid.



nourenne Veponunmom pensun Cummaxa. bianszocts k apeBHe-
eBpENCKOMY, SICHOCTb M BBIJIEPKAHHOCTh B ONPE/eNIEHHOM CTH-
Jie — Ka4yecTBa JTOW PEeBHM3HH, KOTOpbIE BBICOKO IeHHT lepo-
HuM. CaJIBeCeH ITpeaIoliaraer, 4To Takoe MpHcTalbHOe BHUMa-
HUe K peBusmsiM CuMMaxa M AKWibl (KOTOPBIH OTIMYaeTcs
OyKBaJIM3MOM B Iiepefiaue APEeBHEEBPEHCKOro) Morio ObITh
CBSI3aHO €Ille ¥ C TeM, YTO OHU OBUIM aBTOPHTETHBIMH CPEIN
ero (T. e. Meponnma) eBpelickux yuureneii. CaiBeceH MpUBO-
JUT TAaKXKe U APYTyI0 TOUKY 3peHus, orcranBaemyto bapau (G.
Bardy), cormacHo kotopoii BimsHHe peBusmii Ha HepoHuma
BocxoauT emie k OpureHy, 0003HaUMBIIEMY UX KakK eBpeiickue
HIEPEBO/IbI.

Hanee CaneceH npeanpuHuMaeT cornocrasiienue co Cern-
TyaFHHTOﬁ 1 PEBU3UAMH aHAJIOTUYHOI0 MaT€puajia B KOMMCH-
tapun Ueponuma Ha Bertue (Liber Hebraicorum Quaestionum
in Genesim). TIpu 9TOM HYHO OTMETHTB, YTO 00a ITHX MPOCK-
Ta pas3/ieNisUIMCh BPEMEHHBIM HHTEPBAJIOM B JECATh JieT. B 000-
ux ciydasx MepoHum paboTan ¢ IpeBHEEBPEHCKUM TeKcToM. B
pesynbTarte Takoro ananmmsa CajJBeceH clenana JOBOJIBHO HH-
TepecHOe HaOIIONEHHE O pa3HBIX MOAXOAAaX K TeK3aIUIapHBIM
peBm3usaM u Centyarmnarte. Hampumep, B HEKOTOPBIX CIydasx,
rae Meponum B «Hebraicae Quaestiones» OTKIIOHSET mpouTe-
Hue, HalinenHoe y CeMuaecs T, MOTOMY YTO OHO HE COTJaco-
BEIBAETCS C €BPEHCKHM, MBI HAaXOAUM 3TO CaMoOe HpPOYTCHHE
Cenryaruntsl B Bynsrate. K npumepy, HebQ na beir. 1:2 He-
POHHMM TOJIKYeT NOIR Kak «incubabat sive confovebaty, Ho B
maccaxxe Bymsratel on mepeBoaut «ferebatur», momobrno Ce-
MHJIECSTH .

Hcmounux Texcm (boim. 1:2) Ilepesoo
MT o0 21977V NONM ITapsinmii Haj BosoM
LXX Emepépeto €mbve Tod | Hocunces Hanm Bomoi
vd0Tog
Aquila EMPEPOLLEVOV émi | Hocsimmmiics w®am -
TPOGOTOV VOATOV LIOM BOJI
Symmachus EMPEPOLEVOV émi | Hocsimmiics wan -

I[HS[ HarjiiAHOCTH 3TOT U MOCIICAYIOUIUE IIPUMEPHI IIPUBEIEM B BU-

1€ TaOJINIIBL.




TPOGMOTOV VOUTWV

IIOM BOJ

Theodotion EMPepOUEVOV émi | Hocsimuiicst mo  Jiuiy
TPOSMOTOL TOV VOOTOG | BOIBI

Vulgate Ferebatur super aquas Hocwics Ha BogaMu

Commentary | «et spiritus Dei | «11 nyx Boxwuii HOCHIT-

of Jerome ferebatur super aquas». | cst Hag BogaMm». Bme-

Pro eo quod in nostris
codicibus scriptum est,
ferebatur, in Hebraeo
habet nopan quod nos

appellare  possumus,
incubabat, sive
comfovebat ...

CTO TOr0, YTO HAIHCa-
HO B HAIIUX W3JaHHUIX
(«HOCHIICS»), B €Bpeii-
CKOM CTOMT N9{J1%, YTO
MBI MOYKEM BBIPa3UTh
KaK, «IpeObIBaI», WIIH,
«corpeBam. ..

MHO)ecTBO TIOJJOOHBIX PACXOXKIACHUN MEXIy KOMMEHTa-
pHeM M mepeBoAoM Habmromaercss W Toraa, korga MepoHum
nutupyer Cummaxa. Hanpumep, B koMMeHTapuu Ha BbIT. 3:16
OH NPUBOJUT IEPEBOJ ABYX peBU3Uil — Akuibl 1 CuMMaxa, HO
n30upaeT CBOWM COOCTBEHHBIN «KEHOHCHABUCTHHYECKHID Iie-
peBox mist Bynerater — «Sub viri potestate erisy.

Hcmounux Texcm (boim. 3:16) Ilepesoo
MT TR RN U k MyKy TBOEMY BJiede-
HHE TBOE

LXX Kol 7pog Tov dvdpa | M k Myxy TBoemy oOpa-
cOv T GmOGTPOPT| | LIEHHE TBOE
ooL

Aquila ZUVA@ELA CoenuHeHue / CBSI3b

Symmachus | opun Crpemnenne

Vulgate et sub viri potestate | I Gymemrs 1mom BIACTBIO
eris MyKa

Commentary | «et ad virum conver- | «I kK Myxy oOpaiieHue

of  Jerome | sion tuay. Pro | TBoe». Bwmecto «obpa-

(Liber conversione  Aquila, | menns» Axwina — «CBs3b

Hebraicorum
Quaestionum
in Genesim)

societatem:
Symmachus,
appetitum vel
impetum transtulerunt

(OITM3KUE  OTHOIICHHS)»,
a CuMMax — «BICUCHHUE)
WM «CTpEMIICHHE» Tiepe-
BeNU




OpnHaxko, B Ipyrux MecTax nepeox CuMMaxa, KOTOPbIH OH
SIBHBIM 00pa3oM BOCXBAJISET, MOXOXE IMOBIUSUI Ha IEPEBOJ
Bynbratel, kak B bwIT. 2:23 — «virago», beiT. 6:16 —
«fenestramy», BeIT. 41:16 — «absque me».

HUcmounux | Texcm (Boim. 2:23) Ilepesoo

MT TR XP? byner HasBaHa >KeHIIU-
HOI

LXX KAnOnoetar yovn Byner Ha3BaHa >XeHIIHU-
HOI

Symmachu | kAinBrjoetaw  ecoa | Byner HasBama «dccay,

S avdpig TO €CTh JKEHIIMHA

Theodotion | haec vocabitur | Bymer nHasBana «106aB-

assumptio JICHUE

Vulgate vocabitur Virago Byner HasBaHa >KEHIIH-
HOI

Commen- «Haec vocabitur | Bor ona Oymer Ha3BaHa

tary of Je- | mulier, quoniam X | >KEHIIUHOH, IOCKOJIBKY

rome (Liber | viro sumpta est». | B3sTa OT My>xa». [1o 3By-

Hebraicoru | non  videtur  in | yaHWIO W3 TPEYECKOro W

m Graeco et in Latino, | matMHCKOrOo He BHJIHO,

Quaestionu | sonare, cur mulier | mouemy HMCHYETCSI

m in | appelletur, quia ex | »keHImuHOW, Bemb B3ATa

Genesim) viro sumpta sit: sed | 6s1a or myxa. Ho atu-

etymologia in
Hebraeo  sermone
servatur. Vir quipper
vocatur is vy, et
mulier ¥R, Recte
igitur ab mEx , appel-
late est mulier nwx.
Unde et Symmachus
pulchre

etymologiam etiam
in  Graeco voluit
custodire dicens:
Haec vocabitur
avoplg 6t amo

MOJIOTHSI TIPOCIIEKUBACT-
Cs W3 EBpPEHCKON peuwn.
Myx Bemp Ha3bIBaeTCs
«R», a OKEeHUIMHAa —
«TR».  CremoBaTeNbHo,
NPaBUJIBHO OT  «UR»
JKCHIIIMHA AMEHYETCS
«TER». Otkyna m Cum-
MaX, JXeJas COXPaHUTh
STUMOJIOTHIO, TIPEKPACcHO
BbIpasui: «Bor oHa Ha-

30BETCSA JKEHITUHON
(&vdpic), IMOCKOIBKY OT
Myxka (Grépdc) B3dTA.




avopog a0TiC
Emoedn. Quod nos

Latine possumus
dicere: «Haec
vocabitur  virago,
quia ex viro sumpta
esty». Porro
Theodotio aliam
etymologiam

suspicatus est,
dicens: “Haec

vocabitur assumptio:
quia ex viro sumpta

Taxke MBI — JaTUHSHE,
MOXeM cKazaTb: «Bot
OHA HA30BETCS JKCHIIH-
HO#t (virago), ubo or
Mmyxa (Viro) Bssra». B
cBoto ouepenp deogoru-
OH TIPEATNONIOKUI HHYIO
STHMOJIOTHIO, CKa3aB:
«Bor Hazosercs mobOaB-
JeHueM: ub0 0T MyXka
B3saTay. MTak, BO3MOXKEH
BTOpOM OTJIMYHBIA ak-
IEHT y «WIIa» W Io-

est”. Potest quippe | HATH Kak «10OaBICHHEY.
TR secundum
varietatem accentus
et assumption
intelligi.
Hcemounux | Texem (boim. 6:16) Ilepesoo
MT 7an? TiRyR 10 Kpermry/otBepetie  (Ok-
HO) cienail B KOBYETe
LXX EMOLVAY®V Cobupas, clenaelb
TOMGELG TNV | KOBUEr
KIPoTOV
Aquila peonuPpvov ™ | [MomyaenHoe y koB4era
KIPOTO
Symmachu | tf] kipotd dapavég | Y xoBUera cBeTiIoe
S
Vulgate Fenestram in arca | Caenaemp OKHO B KOB-
facies qere
Commen- Pro eo quod est, | Bvecro «cobupas, cue-
tary of Je- | colligens facies | maemp xoBYer», B eBpeii-
rome (Liber | arcam, in Hebraeo | ckom crTouT «IHONyHEH-
Hebraicoru | habet, meridianum | Hoe caenmaems y KoBYe-
m facies arcae, quod | ra», 9To OTYETIMBO BBI-
Quaestionu | manifestius pasun CumMax, TOBOPS:
m in | interpretatus est | «dopovégy, T. €. «CBeT-




Genesim) Symmachus, dicens, | noe cnenaii y apku», Ha-
dwapovég, hoc  est, | 10 MOHUMATh «OKHOY.
dilucidum facies
arcae, volens
fenestram intelligi.

[TonpiTOXXMBass CBOM HAONIOAEHUS O BIUSHHUH TeK3aruiap-
Horo matepuana Ha Meponuma, CanBeceH TOBOPHUT, YTO BCE ATH
PacxoKIEeHHs MM, KaK OHA BBIPAXKAETCsl, IPOTUBOPEYNS MOT'YT
OBbITH OOBSCHUMBI CIEAYIOIIIM 00pa30oM: IPEXIE BCET0, MEXKIY
Hanucannem «Hebraicae Quaestiones» u mepeBomom Ilsitu-
KHUKUS UMeJicst uHTepBai B 10 jer, 4To ObLIO 1OCTaTOYHO ISt
WM3MEHEHHUSI MHEHHUS O TiepeBojax. KacarenbHo ke Tpeamodre-
Hust pesusznn Cummaxa Akuiie CajBeceH IpejiaraeT paccMar-
puBath Tekct Bymbratel, a He «Hebraicae Quaestiones». ¥V uee
Mbl uutaem: «BnusHue Cummaxa Ha Bynbraty cranoBurcs
0oJiee OYEBHIHBIM M3 CPAaBHEHUS JOLIEAIINX JI0 HAC €r0 BapH-
AQHTOB TEKCTa B JATHHCKOHM TpaIuINi, HEXEIH U3 yrmoTpedie-
uust Meponumom ero Bepcun B HebQ, roe Axmia taxke gacto
nuTHpyercs, kak 1 Cummax. B KoMMeHTapun IpHBOASATCS pe-
Br3nu «Tpex» Kak CBOEro poja MOCT MEXKIY YHTATEIEM U €B-
pPEICKUM TEKCTOM, 3a/1aueii KOTOPBIX SIBISIETCS TOYHOE OIpese-
JIeHWEe 3HAYEeHUU JIPeBHEEBPEUCKOro Tekcra. [[js momHoTro me-
peBoja, OJHAKO, ObLTa OoJiee ToNe3HON peBu3us Cummaxa, e
IJIaBHOE BHUMAHHE YIENSUIOCH CMBICTY, a HE OYKBAJIBHBIA U
STUMOJIOTHYECKUN METOX AKWIIBL. DTUM O00BICHAETCA OObIIee
KOJIMYECTBO Mapasuienei Mmexay Bynsratoit u Cummaxom, yem
Mexay Bymeratoit m Akuinoi v DeoTOTHOHOMN .

2.2.2. J[picennudpep Jaiinc: uccnedosanue no mamepuaiy
KHU2u npopoka Amoca

Oco0yr0 IEeHHOCTh B OCBEIICHHU ITOCTABICHHOIO HAMH
Bompoca mnpencrarisger padora /xennudep [laitnc, 6azupyro-
mIasicsi Ha MaTepualie KOMMEHTapHsi K KHUTEe IMpopoka Amoca’.

! salvesen Alison. Symmachus in the Pentateuch. P. 280-281.

2 Dines Jennifer M. Jerome and the Hexapla: The Witness of the
Commentary on Amos // Origen’s Hexapla and Fragments; Papers Pre-
sented at the Rich Seminar on the Hexapla, Oxford, 1994. Ed. by Alison
Salvesen. Tiibingen: Mohr Siebeck, 1998. P. 421-436.




B xaxnom paznene «Ha AMoca» MlepoHUM LIUTUPYET OIWH WM
HECKOJIbKUX CTUXOB, IIepeBelIEHHBIX C ApeBHeeBperickoro. Cpa-
3y 3a INEpPEeBOJOM C JIPEBHEEBPEUCKOro CIeIyeT COOTBETCT-
Bytomiast nurata u3 CentyaruHthl. [locne KaxIoil IUTaTHl B
KOMMEHTapuu Ha Ipopoka Amoca MepoHuM naer aBa BuAa
9K3ere3pl OubIeickoro Tekcra: OykBaJdbHOE M JAYXOBHOE TOJ-
KOBaHUS (WJIM TIPOYTEHUS), KOTOPbIe OH MPUBOAUT TOCIIEA0BA-
TEJIBHO. 3a KaXKIbIM THIIOM TOJKOBaHUS VIepOHHM 3aKpernysieT
KOHKPETHBIA S3bIK: OyKBaJbHOE MPOYTEHHE OCHOBBIBACT HA
JpEeBHEEBPEHCKOM OpHUTHHAJe; AyxoBHoe — Ha Centyarunre. B
6yKBaHLHOM MNPOYTCHUU MOXKET COACPIKATHCA OUCKYCCHUA O
3HAYCHUSIX IPEBHEEBPEHCKUX CIIOB M (WIH) PACXOXKICHUS CO
CenrtyaruaToil. IMeHHO 371ech Hanbosiee 4acTo MPHUBIICKACTCS
MaTepuai u3 peBm3ui (T. e., 3 Axwibl, Cummaxa u deomo-
ToHa). MHorma MepoHuM [enmaer peluTeNbHBINA BBHIOOpD B
TOJIb3Y YTEHWH peBU3HH ¢ 00BsICHEHHEM (MHOTIa — 0e3) mpu-
yuH. OH OUTHPYET PEBH3UU BHIOOPOUYHO, a TAKXKE IOJIB3YETCS
HMH IIpU OOBSICHEHUH TEKCTA

OtnenbHyto TiaBy JlaitHC MOCBSAIIAET OCBEUIEHUIO IMPO-
OJIeMBbI UCTIONB30BAHUSI PEBU3HUI, TI€ aBTOP BBIACISECT OCHOB-
Hble MOTUBBI MlepoHrMa, KOTOPBIMU OH PYKOBOJICTBOBAJICS IIPU
ux ymorpebieHnu. B kadecTBe mepBOro MOTHBA paccMaTpHUBa-
ercst obpamieHne K HUM JUTS TIOMOIIY TIPH TIEpeBOIe C JIpeBHE-
eBpeiickoro. 3mech JlaiilHC moOAMedaeT WHTEPECHBIC BEIIH:
«Tam, tne OpureH, BEpOSTHO, HCIIONB30BaJl PEBU3UH, YTOOBI
clienaTh BBIOOP MEXIy pa3sHbIMH uTeHusMH CenTyaruHTel, Me-
POHHUM HCIIONB3YET WX, YTOOBI CIENaTh BRIOOP MEXAY JpEBHE-
€BPEUCKUM TEKCTOM H CenTyarHHToﬁ»z. Btopeim mMoTHBOM
CTAaHOBHUTCS MPOSICHEHHE HEsCHOCTeN B Tekcre. Ha mpumepe
AwM. 4:13 JlaitHC paccMaTpuBaeT MEXaHW3M HCIPaBIICHUS He-
MPaBWIBHOTO YTeHUs, OOHapykuBaemoro B CenryaruHre. AB-
TOp BHJUT B JaHHOM ClIydae Xopomuii odpasen metoaa Mepo-
HHMa, B KOTOPOM TeKCTOoJlorndeckue uHrepecel y Meponuma
MIOCTOSIHHO COYETAIOTCS ¢ NACTBIPCKUMHU M JTOKTPUHAJIBHBIMH,

! Dines Jennifer M. Jerome and the Hexapla: The Witness of the
Commentary on Amos. P. 425.
% Ibid. P. 428.



TaK XK€, KaK 3TO OBLIO y OpHreHa " ApYrux €ro npeameCTBeH-

HHUKOB.

Wnu, vanpumep, Am. 1:1, rae MepoHUM IOKa3bIBAET, YTO
TaM HHUKOI/Ia He ObUIO Takoro mecra, kak «Accarim» CenTtya-
ruHTBl. B AM. 3:11 oH HaXoAUT pa3Hble BO3MOXXHOCTH MPOUTe-
Huga ans X (Sor, sar, sur); B AM. 3:12-13 oH nonaraer (ipu
9TOM TIOAYEPKHBAs, YTO O3TO €ro coOCTBEHHas HJes) YTO
«sacerdotes» (1€p€lg) ecTh MoOpYa OPUTHHAIBLHON TpaHCIUTepa-
K B CenTyaruHTe, KOTOPYIO OH MPOYUTHIBAET KaK «aresy» .

Hcemounux Texem (Am. 1:1) Ilepesoo

MT ToTWR Oy 127 | CoBa AMoca, KOTOpBIi
Yipnn o°7R12 OBUT cpely TacTyXxOB W3

dekoun

LXX Aoyor  Apomg ot | CioBa Amoca, KOTOpbIE
€yévovto &v vokkopyl | ObuH B akkapume u3 De-
€K Ogkove — UYTEHHE, | KOU
TPETIOKEHHOE
Pambdcom®; B pyKo-
nucsx: €v akkap(g)i

Aquila £V TOUVIOTPOPOILG B macryxax

Symmachus | ev toig moweowv B macryxax

Theodotion in nocedim Tpanckpunyust espeticko-

20 "7 (HOKIMM)

Vulgate verba Amos qui fuit | CmoBa Amoca, KOTOpBIi
in pastoralibus de | 6su1 cpean macTyxoB u3
Thecuae Dekon

Commentary | «Verba Amos, qui fuit | «CnoBa Amoca, KOTOpBbIii

of Jerome in pastoralibus de | 6su1 cpean macTyxoB u3
Thecue...». In eo | Dekou...». B TomM ke
autem loco ubi | mecte, tme Cemryaruara
Septuaginta nepeBea «B AKKapuMme,
transtulerunt, in | ®eogorron MOCTaBUII
Accarim, Theodotio | eBpeiickoe cmoBo  «in

! Ibid. P. 429.

2 Septuaginta. Id est Vetus Testamentum graece juxta LXX
interpretes edidit Alfred Rahlfs. Editio altera quam recognovit Robert
Hanhart. Duo volumina in uno. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft,

2006.




ipsum verbum
Hebraicum posuit: in
Nocedim, quod Aqui-

la  wvertit ev
noyviotpopotg, id est
in pastoralibus:

Symmachus et quin-
ta editio ev rtoig
nopueoy, id est in
pastoralibus. Et puto
propter (7, dalet) —
(h, resh) litterarum
similitudinem hic
quoque deceptos, pro

nocedim, quasi
nocerim: et exinde
Accarim posuisse
sermonem,

guamquam in princip-
io nominis (3, nun)

Nocedimy, kotopoe Ak-

BUJIA nepeBe «ev
TOWUVIOTPOPOLG», T. €.
«cpenu MAaCTYXOBY...

Cummax u KBuHTa — «gv
TOl; TOWESWY», T. €.
«cpean mactyxoB». U s
nonarar, 4TO0  HU3-3a
cxozcTBa OykB 7 (dazem)
u 9 (pewr) mepeBOTUMKU
CenTyaruHThl TPHUIUTA B
3a0myxnenue, Oynro Obl
BMecTo «nhocedimy (mac-

TYXOB) CTOSIIO
«nocerim»: u 1oITOMY
IOCTaBHUJIN CJIOBO

Accarim, XxoTa HauanbHas
OykBa (1, NUN) He nemaer
MPOCTUTENFHON OIIHOKY.
Sl He uyuTa;m 10 HACTOS-

littera nullam | IIEro BpeMeHH O TOM, YTO
excussationem eCTb eBpelcKoe (c1060)
relinquat erroris. | Accarim.
Accarim autem usque
in praesentiarum
Hebraeum esse non
legi.
Hcmounux Texem (Am. 3:11) Ilepesoo
MT 2% 7% 378 WR 72 | Tak  rosopur [ocrmozsb
7RG 2720 Bor: mpurecHutens (1Y)!
U Bokpyr Bcelt 3emun!
LXX Tade Aéyel xvplog O | D10 rToBopur ['ocmonm
0e0c Topog kukhoBev | Bor: Tup (Tlpog || IE)!
il bl GOV | 3eMIIS TBOS BOKPYT OyIeT
EpnumbnioeTan OITyCTOIIICHA. . .
Aquila et LXX tupog U cempaecsT — Tup
Symmachus | TTolopkia et | Ocama (copooa) U OKpy-
circumdatio terrae (u3 | xenue 3emiu
Heponuma)
Theodotion | Fortitudo (u3 Hepo- | Kpenocts / cra




HUMQ)

Vulgate haec dicit Dominus | 3to roBopur ['ocmonpb
Deus tribulabitur et | Bor: 6Gymer mpurecHeHa U
circumietur terra OKpY >KeHa 3eMJIsI

Commentary | Pro Tyro, quae in | Bmecro «Tup», Kak cxo-

of Jerome Hebraico duabus | xxum obpa3oMm TmepeBenu

litteris scripta est, «¥»
et «m; et appellatur
«1g»: quod et Aquila
et Septuaginta
similiter transtulerunt:
Hebraeus, qui me in
sanctis Scripturis
erudivit,
tribulationem
interpretatus est, nec
renuimus ejus
sententiam: quia et
Symmachus, qui non
solet verborum
KkoakolnAay, sed
intelligentiae ordinem
sequi, ait obsidio et
circumdatio  terrae.
Pro obsidione, quae
ab eo dicitur
noAopya, fortitudo a
Theodotione  posita
est, qui putavit non
«¥»  (sar) et «Mx»
(sor), quod tribula-
tion, vel Tyros dicitur,
sed sur legendum:
quod proprie refertur
ad petram
durissimam, quae
Graece appellatur
akpotopog, et quam
nos Latine silicem
dicere possumus.

AxBuna u CenrtyaruHra
(B eBpeiicKOM 3TO CIIOBO
HamMcaHo JByMsi OykBa-
MU “¥” ¥ “9” U UMeHyeT-
cs T¥ ), eBpel, KOTOphIi
HacTaBuin MeHs B CBs-
mieHHoM [lucanum, nepe-
BeJl KaK «IPUTECHEHHEY.
Ero mpicip He oTBepra-
eM, mockoiabky u Cum-
Max, KOTOpBI OOBIYHO
cienyer HE
«xaxolniavy (T. e. co-
MEPHUYECTBO, KOHKYPEH-
IUsI) CJIOB, HO TOPSAIKY
MBICJIEH, TOBOPUT «OCa-
a» M «OKpyxkeHue (3a-
XBaT) 3emim». BwMecto
«ocapl», KOTopas Mpo-
U3HOCHUTCS y HETO
«moMmopyoy, deonoTnoH
TIOCTaBHJI «fortitudo»
(cwma, KpemocTs), Tpen-
nosarasi, 4To HYXXHO YH-
TaTh He «¥» (Sar) m He
«M¥»  (Sor), TO ecTh
«TIPUTECHEHHUEY, WITH
«Tup», HO  «SUry, 4ro,
COOCTBEHHO, OTHOCHTCS K
«Kpermyaumen - ckaie»,
YTO y TPEKOB HA3BIBACTCS
«OKPOTOLLOG) (xpyTas
CKasla), ¥ 4TO MBI, JIaTH-
HSHE, MOXEM Ha3BaTh




Loquamur ergo de
singulis. LXX
dixerunt: Tirus et per
circuitum terra tua.
Videbaturque pendere
sententia:  addidere
ergo de suo, deserta

erit: nec error
interpretum est, ubi
propter verbi

ambiguitatem, et trib-
ulation et Tyrus dici
potest.

«TBEpIBIA KaMeHb / CKa-
na». 'oBopum mostomy o
enuHcTBeHHOM. Cembe-
car ckazamu: «Tirus et
per circuitum terra tua»
(Tup m mo kpyry 3emus
TBOsT). M mokasainock, 4To
MBIC/Ib TIOBHCAET, MOATO-
My pao00aBwiIM OT ceds:
«deserta erit» (omycreer).
[epeBeneno He ommbOOY-
HO, TIOCKOJBKY 3/I€Ch
BCIIC/ICTBHE  JIBYCMBIC-
JICHHOCTH CJIOBA JIONYC-
TUMO CKa3aThb M «O0Ca/ia»

u «Tup».
Hcemounux Texcm (Am. 3:12-13) Ilepesoo
MT 9 NRDA 1WA 0wt | Cupsmue B Camapuu Ha
¥y PYRTY | Kparo (yriy) MocTenu U B
Jlamacke Ha J1oke
LXX ol xatowkodvieg &év | KuBymme B Camapuu
Yopopeig  KOTEVOVTL | HAPOTUB IUIEMEHH U B
(QUATG Ko &v | Jlamacke nepeu
Aapock® iepeig
Aquila ev KMpott kKavng kou | Ha Hakmone oopa u B
ev dopocke | Jamacke y noxa
kpafpozov
Symmachus | ek K\potog kAvn kot | Jlooke  3a  mpemenaMu
€V OOLACK® KAV cwioHa u B J[amacke jo-
xKe
Theodotion | xatevatt (omeuarka, | Hampotus ckioHa u B
o 0. «ketévavti) | Jamacke Jioxke
Kapatog kKol o gv
SOULAOK® KAV
Vulgate in plaga lectuli et in | Ha cropone mocrenu u B
Damasco grabatti Jlamacke y jioxa
Commentary | Pro plaga lectuli et | Bmecro «cropona mocre-
of Jerome Damasci grabato, | mu m moxkem Jlamackay

Septuaginta
transtulerunt  contra

CCHTyaFI/IHTa nepeBcia:
«HAIIPpOTUB HApoJa U B




tribum et in Damasco: | /lamacke»;  MOCKOJIBKY
ut juxta tropologiam | MbI MEepeHOCHM HMHOCKA-
referamus tribum ad | 3aTenpHOI pedbl0 «Ha-
Judam, et Damascum | pom» Ha Myny u Jamack
ad vocationem | — Ha MpU3BaHUE A3BIYHU-
gentium. .. KOB.

TpetbM MOTHBOM, corjiacHo JlaifHcC, BBICTYyIaeT MpHaa-
HUE DJK3eTeTHMUYECKOW aBTOPUTETHOCTH CBOEMY KOMMEHTAapHIO
Ha mpopoka. [ OyKBalmbHOTO M JYXOBHOT'O TOJKOBAHHS B
X0[€ €ro 3K3Cre3bl TAKKE SABJIAIOTCA BaXXHBIMU U PCBU3UU. TaK,
HanpuMep, OH COCAUHSACT BMECTEC DA YTCHHUH C HUMCHOIIUMHUCS
PEBHU3MAMH B IyXOBHOM TOJIKOBaHMU Ha AM. 4:9, Tae Tpu pe-
BU3UU TIOMOTrar0T €My CO CHCHUAIM3UPOBAHHBIM CJIOBAPHBIM
cocraBoM 3aboneBaHuil pactenuii (plant diseases). Muorna He-
pOHUM Hcnofb3yeT ['ek3aruibl, 4ToOBl clenaTh Oonee cremnu-
(udecKkre MHTEPIPETALMOHHBIC MPEAIOYTCHUS. 3/IeCh OISTh
JaifHc eMOHCTpUpPYET CBOM HAOMIONCHUS SIPKUMH HIUTIOCTpa-
LUSMH U3 €T0 KOMMEHTAPHSL.

[ToaBons uroru cBoero mccieaoBanus, JaitHc cooOmiaer o
ToM, 4TO B «KomMMmeHTapuu Ha Amoca» MlepoHuM sSBHBIM 00pa-
30M 3aMMCTBYeT yTeHne u3 CuMmaxa BOCEMb pa3; U3 AKUIBI —
maTh; 3 PeogoTnoHa — aBaxkael. M3 HuX Toimbko CmMMax mo-
CTOSTHHO 3aCITy’)KHBaeT JOCTOHHYIO oneHKy. Camo ke oOparie-
Hue Meponnma k ['ex3arniam u MX UCIONB30BAHHUE B CBOCH TEK-
CTOJIOTHH JaJl0 BO3MOXKHOCTh €My INOCTHTHYTH SICHOTO Mpea-
CTaBJICHUS O MPEUMYIIECTBE IPEBHEEBPEUCKOr0 TEKCTa Iepes
TpeYecKUM IepeBoJoM. M, HaKoHel, Helb3s YMOIYaTh O TOM,
gro VepoHnM «HE 3aHUMAJICS TEKCTyalbHOW KPUTHKOH M3
TMOOBH K HUCKYCCTBY... HCIOJIB30BAHUE PEBHU3MHA OBLJIO HEOTH-
eMJIEMOH YacTBIO €ro MCCIIEIOBAHUS TEKCTa KaK IpH OyKBaJIh-
HOM, TAK M TIPH JyXOBHOM TONKOBAHHAX»

2.2.3. Maiikn I'peiiec: uccneoosanue no mamepuaiy KHU2U
npopoka Hepemuu

HaxoHern, oTHOCHTENEHO HAIIETO BOMPOCA MPEACTABIACT-
Cs KpaifHE Ba)KHBIM IT0O3HAKOMHTBECS C HCCIEeNOBaHHEM M.

! Dines Jennifer M. Jerome and the Hexapla: The Witness of the
Commentary on Amos. P. 436.




I'peiieca «Jerome’s Hebrew Philology»*. Dto uccnenosasue
Oasupyercss Ha aHamu3e MaTepuana KommenTtapus k Kuure
npopoka HMepemun.

3/ech Mbl MOXKEM O3HAaKOMHUTBHCS C HAOMIOJICHHEM aBTOpa
OTHOCHUTENBHO Moaxona MepoHuma K BCTpedaromumcs B Ipo-
podeckoi KHUTe MMEHaM HapHLaTeIbHBIM, KOTOpble I'peiiBc
IpeAnaraeT Knaccu(GpuIpoBaTh Ha TPU TPYIIIILL.

K nepsoil rpynme OTHOCUTCA TpUALATH [EBATH CIOB,
HUMEIOIMX MPSIMOE COOTBETCTBHUE KAKOH-TTHOO0 rpedecKoi peBU-
3un. B sTOoM ciyuae MepoHUM HHYEro He JOOABIISET, KPOME
TOr0, YTO TNEPEAaeTCs TPeUecKUM TEeKCToM. B OombmmHCTBE
CITydaeB OH cJeIyeT 3a OJHOM M3 peBU3Mil (Hampumep, 3a AKH-
nou, onyckass Cummaxa u PeomoTHoHa), XOTs, ObIBAET, MpH-
3HACT, YTO HC YBCPCH B TOM HUJIM MHOM 3HAYUCHUH CJIOBA. Mox-
HO MPEANOJIOKUTh, YTO B )IaHHOﬁ CUTyallun XpI/ICTI/IaHCKI/Iﬁ
MBICJIUTEIIb OTKA3bIBACTCA OT CBOCTO JIMYHOI'O ITOHUMAaHHSA €B-
pEHCKUX CIIOB.

Ko BTopoil rpymme oTHOCSTCS ABAALATH YETHIPE CJIOBA.
XapakTepHON 4YepTOW MAHHOW KATEropuu SIBISETCS TO, YTO
31ech MlepoHUM «BBIXOAMT 3a NpPENEIibl IPeYecKoro» Mpu pac-
KpBITUM 3TUMOJIOTMU ciioBa. DopMalbHO Nepeada 3HAUEHUS
COIJIACYEeTCsl C OJHOM W3 TPEUYECKUX PEBU3UM, OJHAKO B KOM-
MEHTapusAX yXe IPUBHOCATCS TAaKUE N€Talld, KOTOPbIE HEJb3s
MIOYEPIIHYTh U3 TPEUECKUX [1EPEBOIOB.

[Tocnenuss Tperps rpymnna conepKUT OOUHHAAUATH CJIOB,
Ul KOTOpbIX MlepoHUMM IpPUBOIUT 3HAUYEHUS, COBEPIIEHHO OT-
nuuHble OT TpedeckuX. [Ipm atom ['peliBc ormeuaer, 4yTo STa
rpymmna SBISETCS CBUIETENBCTBOM TOrO, 9TO MepoHmM ObLI
XOpOILIO OCBEIOMIIEH B €BPEUCKOM fA3BbIKE M MPUBJIEKAT UCTOY-
HUKW, HE CBs3aHHbIe ¢ [ ex3amioi Opurena.

BaxxHo oTMETHTB, YTO BHYTPU Ka)KIOH I'pyMIbl CJIOB Ha-
XOZSATCA NPUMEPBI Napajuiesed Mexay KoMMeHTapusamu Mepo-
HMMa M UHTEPHPETAalUsIMHU, NAHHBIMH B PaBBUHHCTHYECKUX
tekcTax unn Taprymax. Takue ciyyau MO3BOJISIFOT IOCTaBUTh
nepeBoabl MepoHuMma, BBINIOJHEHHbIE C JPEBHEEBPEHCKOro

! Graves Michael. Jerome’s Hebrew Philology. A Study Based on
his Commentary on Jeremiah. Leiden — Boston: Brill, 2007.



SI36IKA, B KOHTEKCT PaBBUHHCTUYECKOH dK3ere3nl Berxoro 3a-
BeTa, XapaKTePHOM JUIs [IPHO/A ITO3/IHEl aHTHYHOCTH .

B rnaBe «EBpeiickas GHUIonorus 3a mpeaenaMu TpeaecKux
ucrounnkos» (Hebrew Philology Beyond the Greek Sources)
I'peiic yOexnaer unraTesns B TOM, 4To MepoHuM obnanan 3Ha-
HUEM JPEBHEEBPEHCKOr0 sA3bIKA HACTOJIBKO, YTO MOT KOPpPEK-
THUPOBATh TPEUCCKUE UCTOUHHKH, C KOTOPBIMU OH paboTain. Ero
MEPeBO/] HA JIATBIHb MOXKET COIJIACOBLIBATHCA C O,Z[HOf/i u3 rpe-
YECKUX PEBU3UH, HO €ro KOMMEHTApHH IMOKAa3hIBAIOT, YTO OH
MOJIB3YETCA CBOUMU 3HAHUSAMHU eBpeﬁCKOFO B Ka4€CTB€ HUHCT-
pYMEHTa Il KPUTHYECKOTO MOJIX0/a K TPEUeCKOMYy MaTepua-
nmy. OH yacTo pa3bupaeT mpoTHBOpEUAIlne APYT APYTY Ipede-
CKHE€ NCTOYHUKH, YKa3bIBass HA BO3MOXHBIC pa3HOYTCHHUA COOT-
BETCTBYIOIIErO TeKCcTa Ha ApeBHeeBpeiickoM. OH TaKKe MOJb-
3yeTcs JPEBHEEBPEHCKUM S3BIKOM, YTOOBI OTMETUTH TEKCTY-
aNbHBIC OMIMOKH, KOTOPBIC IMPUBEIN K Pa3sHOUTCHUSM B Tpede-
CKOM H JIaTBIHH. I/I, HaKOHEI, HEKOTOPBIC U3 €0 KOMMEHTApHUEB
KacaloTcsl HCKITIOYUTENEHO IPaMMATHUECKOTO M JICKCHYECKOTO
9K3eres3uca. VepoHMM AEMOHCTpPHpYET 3HAHHE S3bIKa KaK B
TOM, YTO OH TOBOPHUT, TaK M B TOM, KaK OH OIPECISET KaKIYIO
u3 npobsem. K mpumepy, yoexmaer 4utaTesst B TOM, 9TO B TEK-
CTe MPHUCYTCTBYET HE TEKCTyalbHas OmMOKa, a JBYCMBICICH-
HOCTHh KaKOTO-THOO €BPEHCKOro CIOBa, CTABIIAs ITOBOIOM IUIS
TIOSIBJICHUS Pa3HBIX BEPCHI JJIS €0 IIEpEeBOa).

JlroOuMBIiA crtoco0d ero aHaim3a pPa3sHOYTEHUH TPEYeCKHX
pEeBH3HI — 3TO yKazaHHE HA BOSMOXXHYIO MHOTO3HAYHOCTH €B-
peiickux cioB. Tak, HanpuMmep, pa3oupaer Uep. 3:12, onwucki-
Bas CI0BO IXIP1 («Bo3BecTH»). D10 cnoBo Axmia u CuMMax
nepeBoaAT kak Clamita (Bockmukin), a Centyarnara u ®eomo-
THOH Kak lege (mpounTaii). MeponuM memaer momoOHBIE KOM-
MEHTapuu W B IPYrHX MecTax. Bce Tpu 3HaYeHMS — IPOBO3-
TJIAIIATh; BOCKIUIATE; YATATh — MOTJIN OBITH B3SATHI U3 T'eK3aIl-
JMapHOro MaTepuaia. Bce 3To mepeBox OMHOro M TOTO JKE IPeB-
HEEBPEMCKOro CI0Ba.

Wmu, x npumepy, Uep.4:11:

! lbid. P.196-197.



Hcmounux Texcm (Hep. 4:11) Ilepesoo
MT ng oM Kryumii Betep
LXX TVEDILO. TAOVIIGEWG Jyx 3a0myxaeHus
Aquila TVELLLO, AOUTTNOOVOG Jyx cusiuus
Symmachus | mvevpa Kovcmvogs Jyx 30051
Vulgate ventus urens Kryuuit Betep

B stom Mecte MepoHum obOpaiiaeT BHUMAaHHE Ha CIIOBO
«17», MIEPEBOIMMOE JIBOSIKO: «JIyX»; «BeTep». be3 ccpuiku Ha
KaKyl0-1TM00 peBu3Hio VepoHHM yKas3bIBaeT Ha pasHBIE Mepe-
BOJIBI 3TOTO clioBa. [Ipu 3TOM, onHAKO HE oOpaiaeT BHUMAaHUS
Ha CIICAYIONIEE 32 ATUM CIOBO «T¥», KOTOPOE TAKKe JAJI0 pas-
HBbI€ [1epeBOJIbl B peBU3MAX Akmibl 1 CHMMaxa.

I'peiiBc HaxoautT anajoruuHsle npumepsl B Hep. 2:24;
32:29.

Emie B xauecTtBe O/IHOM M3 MPUYUH PA3HOYTEHUN OH pac-
cMaTpUBaeT pa3Hyro Bokanusauuto. Hamp., B Mep. 21:13 cioso
X Centyarnnta u Akuna nepeBogsaT kak «Tupy; Cummax —
Kak «kaMeHb»; DeoJOTHOH — KaK «BKIIOYEHHBIH». MepoHum
OOBSICHACT OTJIIMYHUS PA3HOW OTIIACOBKOM: «mopy»; «Llyp». AHa-
nmoruyHas npobnema u B Uep. 15:9 — 7yaw moxer umerh 3Ha-
YEHUE IIOJIHOTa», a TaKKe «CeMb»; «KiIATBa». Ilpu sTom Ue-
POHHUM HE pa3N4acT eme OYKBBI «IITHH» U «CHH.

B Uep. 3:1 Bcrpeuaem o'y, uto CenTyarnHTa NpOdnTHIBA-
eT KaK «r0imy», macteipr; Macoperckuil TekeT u Parm guraor
Kak reim — «amatores» (J1t000BHUKH).

Heponum takke oOpainaeT BHUMaHHE Ha cI0BO 127 B Uep.
9:21:

Hcmounux Texcm (Hep. 9:21) Ilepesoo

MT pbk Craxu

Septuaginta | Bovatom CmepThio

Theodotion | Bavarwo CmepThio

Aquila AoAncov Ckaxu

Symmachus | Aaincov Ckaxu

Vulgate loquere Ckaxu

Commentary | Verbum Hebraicum, | Espeiickoe cioBo, Harmm-

of Jerome quod tribus litteris | canHoe uyepe3 Tpu OYKBBL:
scribitur  «dalethy», | «™» (maner); «2» (6eT); «»
«beth», «res» — | (pemr), MOCKOIBKY B cepe-




vocales enim in
medio non habet,
pro consequentia et
legentis arbitrio si
legatur «dabary,
«sermonem»

significat, Si
«deber», «mortemy,
si «dabbery,
«loquere». Unde et
Septuaginta et
Theodotio  junxere
illud praeterito
capitulo, ut dicerent:
disperdere parvulos

JIMHE HET TIJAaCHEIX, CO00-
pasHO BBICKA3bIBAHHUIO U
BOJIE YMTAIOILErO, €CIU
yuTaerca kak «dabar», To
O3HAYaeT «peyb»; ecCliu
«debery — «cMmepThy; eciu
«dabbery — «ckaxny». Ilo-
stoMmy u CenTyaruHra u
®eo10THOH, COCIMHHUB TO
C MPEIIIECTBYIONIAM pa3-

JIeJIOM, cKazajayd  Tak:
«YHUUTOXHUTHh JIeTel C
IUIolIaAe, FOHOLIEH ¢

yIULl CMEpThIO. AKBUIIA
ke u CuMMax TiepeBesu:

de foris, juvenes de | «loAncov», «loguere»
plateis morte. Aquila | (ckaxwu), uto bor moBerne-
vero et Symmachus | Baet  TpOpoKy  cKasaThb
transtulerunt CIeyIOmee: Tak TOBOPHT
hoincov, «loquere», | Focrozs...

ut imperet Deus

prophetae loqui,

quae sequuntur: haec
dicit Dominus...

MHOro3Ha4yHOCTh 3HaUYEHUH JPEBHEEBPECKOrO CII0OBA — HE
eIMHCTBEHHAs NMpHuynHA. MepoHuM OOBSCHAET ATO ele KOIH-
poBaHHEM OIIMOOK W3 IpeBHEeBpeiickoro. Hampumep, B Hep.
15:12 — y°° MlepoHUM MIBITAETCS pacIyTaTh MPUBEICHHOES CBU-
netenbcTBo. OH MAET Beled 3a AKWIIOW, KOTOPBIA TEPEeBOANT
«OBITH TIpECOeIMHEHHBIM». Y CHMMaxa — «IIpHHECET Bpel.
YroObl IpUHTH K 3HAYCHHIO «COgNoscet» (mosnaer) Meponum
MIPEATIoNaraeT, YTo «pemny IMPOYUTAIN BMECTO «IayeT». AHa-
nornunblid npumep — Uep. 31:2. 3necy oH ucnpasiser y Cen-
TyaruHTHI Of, Teriora (B CenTyarnHTe CTOMT COOTBETCTBYIO-
mee «0eprovy), uro Akmia 1 OeoToTHOH MepeBOAAT Kak «0Oia-
rofate» (1 — «Onaromathy). TakuM oOpa3oM, niepenyraHa Oyk-
Ba «MEM» U «XEH.

B Hep. 31:40 Ueponum, obcyxaasi CIIOBO MANTY («I10I1s1»),
npeJyIaraer eie oaHo oobsicHeHne. OH cooOIiaer, 4To AKHJIa




nepesen  «suburbana» (=mpoaocteln, «IPUTOPOIHBIY»), HO
MPEIIOYUTACT TIepeBo «regionem mortisy (obmacts cMmepTH),
4TO OTpaxkaeT uTeHue no Cummaxy. Tem He MeHee, OH He Ipo-
CTO KOMMPYET, HO U OOBACHSIET, KaK €BpEHCcKoe CIOBO MOIJIO
o3HayaTh «regionem mortis». Meponum (1 mo BCeil BEPOSTHO-
ct, CUMMax) WHTEpPHpPETHPYET 3TO CIOBO (NNTW), KaK co-
CTosIIee U3 JABYX CIIOB: «1one» (77%) u «cMmepTh» (Nn). Kakoe
Obl HM OBLTIO 3HAYEHHWE ATOrO CloBa, VepoHUM HJET Janblie
CI/IMMaxa, MOCKOJIbKY OCHOBBLIBACT MPOYTCHUEC HA 3THUMOJIOTUH
cioB. Bo Bcex 3THX OTpBIBKax OH CIELyeT IPeuecKoi Tpaau-
oy, MposABJIAA IMPHU OTOM CBOU IMO3HAHHA ﬂpeBHeeBpeﬁCKOFO
yepe3 00CykIeHHE (OCMBICIEHHUE) TEKCTA.

Ananmusupysl nanee HaydHble crocobHoctH Meponmma,
I'peiiBc rosopur o ToM, 4To MepoHUM AEMOHCTPUPYET CBOIO
SPYAUIIMIO, KOTJIa HM300pakaeT Jake pasHbIe CIIOCOOBI BHIXO/A
3a OpeAciibl rPpeYCCKUX HCTOUYHUKOB. BO-HCpBLIX, OH HCPEAKO
MOKa3bIBACT, KaKas U3 IPEYeCKUX PEBU3UH OJIMKe K 3HAUCHHIO
opurunana. K mpumepy, B Uep. 10:16 on BHayase yka3pIBaeT
Ha TPEYECKU IKBUBAJICHT OAHOMY M3 UMeH boxuux — «Bce-
Morymuii» (esp.: «BOWHCTBY), panee paeT aabTepHATHBY W3
greHust CuMMaxa, HakKOHeEI, JaeT caMoe TPHOIMKEHHOE K
JIpeBHeeBpelickoMy 3HaueHne 1o Axuie. Bce 3Tu mepeBombl
MOXXHO HAaWTH B IPEUECKUX PEBHU3HAX, HO OH €IIle ITOKA3BIBACT,
KaKoH BapHaHT OJIIKE K OPUTHHATY.

Hcmounux Texcm (Hep. 10:16) Ilepesoo
MT Y niRax SIxBe CaBaod mmsi Ero
(SIxBe BouHCTB)

LXX KOP10G (*t@v | Toctionp (*Cun — 6 om-
OVVAUEDY) Gvopa | derbHbIX KoOeKcax)
avTQ ums Emy

Aquila KOp1og TV otpati®v | Focmoas Boiick

Symmachus | t@v duvapewv (86) Cu

Vulgate Dominus exercituum | I'ocrtogs  BOWCK — HUMS
nomen illi Ero

Commentary | Cuius nomen «Do- | Koroporo wums «[oc-

of Jerome minus omnipotens» | mogb  Bcemorymmii»
est sive «virtutumy»; | umn «Cui», KOTOpOE,
hoc enim  sonat | komeuno, o3HAYaeT




«Dominus

exercituumy, quod in

«['ocrione Boiick», uro
B eBpelickom — «l'oc-

Hebraico  scriptum | moge  Camaor  (Bo-
est «Dominus | UHCTB)»
sabaothy

Bo-BTOopbixX, MepoHuM MposBISET U CBOM JK3EreTHYeCKue
CHOCOOHOCTH, KOTJa IUTUPYET NapajlieNbHble MecTa. Tak, Ha-
npuMep, o0cykaasi IpeBHEEBPEHCKOE CIOBO P («bracopoo-
Hultiy BuHOrpan:) B Mep. 2:21, 3aMedaer, 4TO OHO TaKXke YIOT-
pebnsiercsa B necHe o BuHorpaauuke Mcamu (Mc. 5:2) B Tom xe
3HAYCHWU U T. II.

B tperbux, MepoHuM onuchiBaeT Urpy CJIOB, KaK, HalpH-
Mep, TPY B Uep. 1:11 (mounee, 1RY , «\MUHIAIBHOE JIEPEBO») U
B Uep. 1:12 (30ecy xax TRV, «OonpecrByrommit»). B Hep. 1:11
MEePEeBOIUT MHUHJIATBHOE JIEPEBO KaK «OOAPCTBYIOIIAS BETBBY.
OH orMmedaeT, yTo OOJPCTBYIOMAs BETBh — MEPEBOJ AKWIIBI U
CumMmaxa, HO ero OOBSICHEHUE UTPBI CIIOB «IIAKEI» U «IIOKEI»
HE MOIJIO HCXOAUTh TOJBKO OoT Akmibl 1 Cummaxa. OueBHaHO,
OH TIOHMMAET, YTO P IEPEBONIE MTPHI CIOB CO3JACTCS MPO-
Onema: nepeiaya OO UTPhI CIIOB, MO0 OYKBaJIHHOIO MpOUTE-
Hus. B atom ciydae Meponum ckopee AeMOHCTPHUPYET JIOTHKY,
KOTOpPOW MOT' PyKOBOJZICTBOBATHCS IIEPEBOTIHK.

Me1, nponomxkaer ['peiiBe, mpu3HaeMm JaHb, KaKyro TJIATHT
eBpeiicKas (UIIONIOTUSI TPEUSCKOW Tpaaunuu: MeTox MepoHu-
Ma-TeOpanucTa 00s3aH T'peYecKOMY OKpykeHHto. OIHaKo OH
BEIXOIWT 32 Tpamuiuo. Jlo KOHIa KH3HH CUUTAN TPEUEcKUe
HCTOYHHUKH TIABHBIMU MHCTPYMEHTAMHU UHTEPIPETAIINH eBPEii-
CKOro TekcTa'.

Ha marepmnane xuurm Uepemmn ['peliBc gemaer cxoxkue
HaOJIro/IeHHsI ¢ paboTaBInel Hax «AmMocom»/laifHe 00 HCIONb-
30BaHHUM JIPEBHEECBPEHCKOTO W TPEUECKOTO S3BIKOB UL COOT-
BETCTBYIONIMX MPOYTECHUIN OwmOielickoro Tekcra. [JTaBHBII
BKJIag MepoHuma B eBpelCKyl0 (DHIIONOTHIO 3aKIIO4aeTcs B
COYETAHHH T'PEUECKUX PEBU3UH mepeBoa OMONIEHCKIX TEKCTOB
C paBBHHHCTHYECKOW Tpaaumuei. OOpraHO, Kak mumet ['peiisc,

! Graves Michael. Jerome’s Hebrew Philology. A Study Based on
his Commentary on Jeremiah. P. 106-117.




Ty MH(OpMAIHIO, KOTOPYIO TepenaeT eBpeckuil s3bik, Hepo-
HUM aCCOLIMUPOBAJ ¢ OyKBaJbHBIM MOHHMMAaHHEM, TOJOOHO TO-
My, KaK MOHHMAalIN €BpeHCKue TOJIKOBAaTEeNH (Kak, HalpuMep,
MOBECTBOBaHMS 00 UCTOPUHU Hapopaa M3pauiabcKkoro, ero nape,
UCTOpHUST XpaMa U T. XI.). A BOT AYXOBHOEC NOHMMaHHE IUIO,
IJIaBHBIM 00pa3oM, 3a nepeBogoM Cemunecsitu. Ero sxsereru-
YecKue paboThl COJEpKaT BaXKHbIE APEBHUE TPaIUIMU, OTHO-
csmecs K eBpeiickomy Tekcety. OHM NpeAcTaBiIeHbl CHCTEMa-
TUYECKH, TO €CTh COOpaHbI BOKPYT OHOIEHCKOro TeKCTa U KpH-
TUYECKH NTPOAHATU3UPOBAHBI.

[MonBons obuMii UTOT, CIEAYET OTMETUTH, 4TO [ eKx3aria —
rpaHAMO3HBIN poekT OpUreHa — oka3alcs Kak Hellb3s BOCTpe-
6OBaHHI>IM, HalIejl CBOC MPUMEHCHHUE B OTJ1a4€ BCEX CBOUX PE-
cypcoB. Kazanock Obl, nparoiieHHbIH TekcT CeMuIecaTH, uc-
MIPaBJICHHBI M OTKOPPEKTHPOBAaHHBIM OpHIeHOM, «OCBOOOX-
ﬂGHHBIﬁ)) OT Pa3JIMYHBIX JIAKYH, UMEBUIMXCA MEXKIY APEBHCCB-
PEHCKUM M I'PEYECKHM TEKCTaMH, TEIephb IOJDKEH OBLT 3aHSTh
CBOE JIOCTOIHOE MECTO B IIEPKOBHOI orpaze. 1 atoro, Ha mep-
BBIA B3I, OBUTO OBl JAOCTATOYHO; yCEepaue aJeKCaHIpHiIa
OBUIO M3JHIIHE: «TPY3» COOPAaHHBIX U MPUBEICHHBIX BMECTE C
oOHOBNIeHHON CenTyaruHTONH PEeBH3WH OUEBUIHBIM 00pa3oM
TOPMO3HUJI 33 yMaHHbII poekT OpureHa.

OnHaKo Jpyroro MHEHHS TPUACPKUBAICS OlakeHHBII
Weponum. PeBusum cramym TeMu caMbIMM HHCTPYMEHTaMHU B
YMENBIX pyKax JATHHOS3BIYHOrO OHOIEencTa, KOTOPHIMH OH
cMeno mpenapupoBail TeKcT CeMuIecaTH, BCKphIBaJl 3aKpaB-
mwuecs: OMUOKA W, HAKOHEI, IIePEHOCHI Ha JIATHHCKUH S3BIK
BapHaHTHl OOHAPYKCHHBIX pa3HOUTCHUN MEXAy TekcTamu [ ex-
3aIUTbI C YIE€TOM BEISBICHHBIX OMINOOK.

[IpuBeneHHBIE BHIIE HAOMIOACHIUS U3BECTHBIX MCCIICIOBA-
teneit M. I'peiiBca, A. Canecen, J[x. JlaiiHc oToOpa3min Kap-
TUHY HalpsOKeHHEHIIero MHTeUIeKTyaJabHoro Tpyna Meponu-
Ma. KaxIplid U3 ydeHbBIX BHIOpAJ CBOM MaTepras UCCIIC0BaHUI
TBOPYECTBA 3HAMEHUTOIO I'€HHS, BBIBOABI )K€ UX OKa3alUCh
OJM3KUMH APYT KO APYTY.

Tak, A. CanBeceH, Kak MBI BHJIEITH, PACCMOTPEB TEKCTOIO-
ruto Meponuma B Ilsatukamxun BynbraTel, uccienosaia npo-
onemy BiusHUsT CrMMaxa Ha ero TBOp4YecTBO. OJHOBPEMEHHO



COMNOCTAaBUIIA 3TOT TPYJ € MpEeAbLAYLINM KoMMeHTapueM Hepo-
Huma Ha Beitue (Tak HasbiBaembie «Hebraicae Quaestiones») u
crenana BecbMa MHTepecHble HaOmoneHus. YyTe mozxe JIx.
Jaiinc mocraBuia nepe codoil 3aqauy NpoaHAIN3HPOBATh OT-
HouieHue Meponuma HemocpeacTBeHHO K I'ek3aruie Opurena.
Pemenne nanHol mpoOnembl aBTOp INpoOBeNa Ha MaTepuale
Kuuru npopoka AMoca. OHa 0TY4ETIMBO MTOKa3ajga METox pabo-
ThI Mleponuma ¢ ['ek3amoit u ero mpeanoureHue k CumMmaxy.

Haxonen, oco0yio IEHHOCTh AT HAC UMEJIO HCCIIEAO0Ba-
Hue M. I'peliBca, KOTOPOE OH OCYLIECTBUJ KakK pa3 Ha Mare-
puane kHuru npopoka Hepemun. C HezaypsiTHON 3pyAHLHen
aBTOp PACKPbUI Ba)KHEHIINE TEKCTOIOTMYECKHE ACHEKTHI, KO-
Topele ObTH OOHapykeHsl B Kommenrapum Ha HMepemwro.
I'peiiBc moka3zan, HACKOIBKO CHUJIBHBIM ObLIO BiHsHUE Ha Ue-
POHHMMa HAHATBIX UM €BpeHCKuX yuuteneil. BbITh MOXeT, B
pesyabTate 3Toro y Meponuma u copMupoBaycs B3I Ha
JPEBHEEBPEHCKUI TEKCT Kak Ha KPUTEPUH HCTHHHOCTH, 0e3-
omunbouHocTH. ['peiiBc 03ByUHII BeChMa BaXKHYIO JISTallb OTHO-
cUTeNbHO paboTsl VepoHnma ¢ peBH3HAMU: IPHHAMAS BapHaH-
ThI iepeBosioB B 'ex3amie, Meponum, TeM He MeHee, HE orpa-
HUYMBASICh UMH, BBIXOAUT «3a IPEIEbl I'PEYECKUX HCTOUHMU-
KOBY» H, OIUPAsCh HA CBOM 3HAHWS APEBHEECBpEiCKOro, mpuode-
raer K pa3HooOpa3HbIM BO3MOKHOCTSM EBPEHCKOH TEKCTOJIO-
TUH.
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Protodeacon Roman Shtaudinger

St. Jerome and the Hexapla of Origen

The sad fate of the Hexapla compiled by the famous Alexandrine
scholar Origen did not make it possible for us to use its rare texts today.
Consumed by flames of fire and buried under piles of ashes the Hexapla
nevertheless preserves its unprecedented fame. Its fragments, which sur-
vived in various translations and commentaries of the Holy Fathers, have
become our only heritage from the distant past of the church. One of the
brightest witnesses of the Hexapla’s existence, who preserved many frag-
ments from its texts for us, is St. Jerome, priest of Stridon. The paper is
devoted to his attitude to the Hexapla and his use of it in biblical
textology. The information is based on modern studies of prominent for-
eign authors about the use of the Hexapla by Jerome in his exegetical
works. It is noted that at present these studies are neither numerous nor
full. The paper consists of 2 parts: the first part introduces the Hexapla of
Origen in general and the second part treats the Hexaplaric material as an
instrument in biblical textology of St. Jerome.
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